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MEMORIE VAN TOELICHTING

I.	 ALGEMENE TOELICHTING

1.	 De betrekkingen tussen de Europese Unie en Vietnam

In oktober 1990 knoopte de Europese Gemeenschap (EG), thans Europese Unie (EU), di-
plomatieke betrekkingen aan met Vietnam. Aanvankelijk lag de nadruk op handel, maar 
sindsdien zijn de relaties geëvolueerd naar een ruimer, meer gediversifieerd en meer poli-
tiek partnerschap. Op 17 juli 1995 vond de ondertekening plaats van een samenwerkings-
overeenkomst die op 1 juni 1996 in werking is getreden.

De EG verleende steun aan een programma voor de integratie van teruggekeerde vluch-
telingen. De eerste samenwerkingsstrategie tussen de EG en Vietnam (1996-2000) had tot 
doel de overgang van Vietnam naar een markteconomie te ondersteunen en bepaalde soci-
ale kosten te verlichten die deze overgang meebracht. De strategie 2002-2006 stelde de da-
ling van de armoede als doel voorop door steun te verlenen aan twee grote programma’s: 
enerzijds de verhoging van de menselijke ontwikkeling door onderwijs, gezondheidszorg 
en plattelandsontwikkeling en anderzijds de integratie van Vietnam in de internationale 
economie. 

De strategienota EU-Vietnam (2007-2013) legt de nadruk op twee prioriteiten ter onder-
steuning van de initiatieven van de Vietnamese regering:
–	 steun voor het Vietnamese socio-economisch ontwikkelingsplan dat gericht is op het 

bestrijden van de armoede en het bereiken van de millenniumdoelstellingen;
–	 steun voor de gezondheidssector met het oog op een betere gezondheidszorg voor de 

armen.

Andere werkpunten van deze strategienota hebben betrekking op handelsgerelateerde 
hulp en de ondersteuning van de strategische dialoog tussen de EU en Vietnam, meer be-
paald op het vlak van het uitbouwen van een institutioneel kader, de hervorming van de 
administratie, goed bestuur en mensenrechten. Algemene thema’s die integraal onderdeel 
vormen van de samenwerking, zijn onder meer de bescherming van het leefmilieu, cultuur, 
onderwijs, gelijkheid tussen mannen en vrouwen, de bevordering van de mensenrechten en 
goed bestuur. Het meerjarige indicatieve programma voor de eerste vier jaar (2007-2010) 
voorzag 160 miljoen euro.

Er zijn ook regionale en thematische programma’s om steun te verlenen aan relevante 
organisaties in Vietnam.

De bilaterale goederenhandel tussen de EU en Vietnam was in 2011 goed voor 18 mil-
jard euro. De invoer was met 12,8 miljard euro beduidend groter dan de uitvoer die 5,2 
miljard euro bedroeg. Binnen de Associatie van Zuidoost-Aziatische staten (ASEAN) is 
Vietnam in grootte de vijfde handelspartner van de EU. Voor Vietnam is de EU na China 
en Japan de derde belangrijkste handelspartner. De EU-uitvoer bestaat vooral uit machi-
nes en transportmaterieel, chemische producten en afgewerkte producten. De top drie van 
importproducten wordt gevormd door afgewerkte producten, machines en transportma-
terieel, en voeding en levende dieren.

2.	 Het ontstaan en het belang van de overeenkomst

De politieke en economische ontwikkelingen binnen de ASEAN, enerzijds, en de wens 
om zich meer te profileren in Azië, anderzijds, zetten de EU ertoe aan na te gaan hoe de 
banden met de ASEAN konden worden versterkt. In het bijzonder werd gedacht aan de 
versterking van de institutionele relaties, meer bepaald door onderhandelingen te starten 
gericht op het sluiten van nieuwe akkoorden. 
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In november 2004 gaf de Raad van ministers aan de Europese Commissie het mandaat om 
allesomvattende partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomsten (PSO) te sluiten met 
de zes meest ontwikkelde landen van de ASEAN (dit zijn Indonesië, Brunei, de Filipijnen, 
Maleisië, Singapore en Thailand). Vietnam werd in 2007 aan die lijst toegevoegd. Deze 
PSO’s komen voor de betrokken landen in de plaats van de samenwerkingsovereenkomst 
van 1980 tussen de EG en de ASEAN. Het sluiten van een PSO is een voorwaarde voor 
het sluiten van een vrijhandelsovereenkomst overeenkomstig de doelstelling van de Unie 
om een samenhangend economisch en politiek kader te creëren voor haar betrekkingen 
met de ASEAN-landen.

Op 14 mei 2007 kreeg de Europese Commissie machtiging om onderhandelingen aan te 
knopen met Vietnam op basis van de machtiging van 2004. De onderhandelingen gingen 
in november 2007 van start in Hanoi. De kaderovereenkomst werd op 4 oktober 2010 ge-
parafeerd nadat het Comité van Permanente Vertegenwoordigers (Coreper) de resultaten 
van de onderhandelingen had bekrachtigd.

De overeenkomst is een verdere stap naar een grotere politieke en economische betrokken-
heid van de EU in Zuidoost-Azië. Zij biedt een meer doeltreffend engagement van de EU 
en haar lidstaten op het vlak van ontwikkeling, handel, economie en justitie en bestrijkt 
ook gebieden die speciaal voor Vietnam belangrijk zijn.

Op 2 maart 2010 kwamen de EU en Vietnam overeen om gesprekken te lanceren met het 
oog op het sluiten van een bilateraal vrijhandelsakkoord. Die onderhandelingen gingen op 
26 juni 2012 van start.

3.	 De inhoud van de overeenkomst

De PSO is een traditioneel algemeen kaderakkoord dat drie traditionele aspecten behelst, 
met name het politieke, het economische en de samenwerking in verschillende andere do-
meinen. 

In titel I worden de algemene beginselen en het doel van de samenwerking opgesomd. 
Respect voor de democratische beginselen en de fundamentele mensenrechten vormen een 
essentieel element van deze overeenkomst.

De titels II en III bespreken respectievelijk de ontwikkelingssamenwerking en de samen-
werking op vlak van vrede en veiligheid.

De samenwerking op het vlak van handel en investeringen (titel IV) moet verdere ontwik-
keling en diversifiëring van de handelsbetrekking bevorderen en tot betere voorwaarden 
voor marktoegang leiden door het afschaffen van handelsbelemmeringen. Zo wordt o.a. 
de vereenvoudiging van de handel, de samenwerking inzake douane, de verhoging van 
investeringen, het concurrentiebeleid en diensten behandeld.

Titel V gaat over de samenwerking op het gebied van justitie. Titel VI behandelt dan weer 
de sociaaleconomische ontwikkelingen en andere samenwerkingsgebieden zoals bijvoor-
beeld migratie, onderwijs, cultuur, gezondheidszorg, milieu, landbouw en plattelandsbe-
leid, mensenrechten, de informatiemaatschappij, wetenschap en technologie en de moder-
nisering van de staat en de administratie. De artikelen inzake het opruimen van oorlogs-
resten en mensenrechten werden in deze titel speciaal opgenomen op vraag van Vietnam.

Het institutioneel kader van de overeenkomst wordt geschetst in titel VII van de over-
eenkomst. Titel VIII bevat slotbepalingen over o.a. de wijziging van de overeenkomst, de 
geschillenbeslechting en de toepassing, duur en inwerkingtreding van de overeenkomst. 
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4.	 Belang voor Vlaanderen

Vlaanderen en Vietnam wisselen al jarenlang ervaringen uit in de transportsector. Reeds 
in 1995 werd een vriendschapsverdrag inzake maritiem transport en havenontwikkeling 
gesloten. Sindsdien steunt Vlaanderen elk jaar een aantal projecten in Vietnam en inves-
teerde het in de opleiding van experten. Ook Vlaamse bedrijven zijn actief  in de ontwikke-
ling van havengerelateerde projecten en het verlenen van logistieke knowhow.

In 2007 vond de ondertekening plaats van een memorandum van overeenstemming op het 
vlak van research en ontwikkelingssamenwerking. Op 18 januari 2013 werd een memo-
randum van overeenstemming aangaande bilaterale samenwerking tussen Vlaanderen en 
Vietnam afgesloten. 

Deze PSO kan echter ruimte creëren om de samenwerking uit te diepen en te bevorderen 
en dit in verschillende domeinen. 

Met uitzondering van 2008 ging de Vlaamse uitvoer sinds 2003 steeds in stijgende lijn. In 
2012 exporteerde Vlaanderen voor 249,4 miljoen euro naar Vietnam dat daarmee de 68e 
exportmarkt was. 

De invoer kent een grilliger verloop. Als gevolg van de crisis trad in 2009 een sterke terug-
val op. Na een heropleving in 2010 ging het in 2011 opnieuw bergaf. In 2012 gaat het terug 
de goede kant op. De invoer steeg met maar liefst 35%. Met 976,5 miljoen euro bekleedde 
Vietnam de 38e plaats op de lijst van leveranciers. 

Vlaanderen is ook partij bij de overeenkomst inzake de bevordering en bescherming van 
investeringen die de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie (BLEU) en Vietnam op 24 
januari 1991 ondertekenden en die op 11 juni 1999 in werking is getreden.

Op 17 maart 2005 ondertekenden Vlaanderen en Vietnam een verdrag inzake de adoptie 
van kinderen. Dit oorspronkelijk exclusief  Vlaams verdrag wordt na intrafederaal over-
leg in het overlegcomité als een gemengd verdrag beschouwd. Vietnam heeft het verdrag 
van Den Haag inzake bescherming van kinderen en samenwerking inzake interlandelij-
ke adoptie op 1 november 2011 geratificeerd. Sinds 1 februari 2012 is dit verdrag voor 
Vietnam in werking getreden.

II.	ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

De overeenkomst telt 65 artikelen, verdeeld over acht titels.

In de preambule wijzen de verdragspartijen onder meer op de traditionele vriendschaps-
banden en de nauwe historische, politieke en economische banden tussen de EU en 
Vietnam. De partijen zijn van mening dat de overeenkomst deel uitmaakt van bredere en 
samenhangende betrekkingen die tot stand zijn gekomen door overeenkomsten waarbij zij 
partij zijn. 

Titel I – Aard en toepassingsgebied (artikel 1-4)

In deze titel worden de algemene beginselen en het doel van de samenwerking opgesomd. 
De partijen houden zich aan de beginselen van het internationale recht alsook aan de eer-
biediging van de democratische beginselen en de mensenrechten. De partijen werken samen 
ter de verwezenlijking van de internationaal overeengekomen millennium-doelstellingen. 
Deze bepaling vormt een essentieel element van de overeenkomst. De partijen verbinden 
zich ertoe duurzame ontwikkeling te stimuleren en samen te werken om het probleem van 
de klimaatverandering en de mondialisering aan te pakken. De partijen bevestigen dat 
handel een belangrijke rol speelt bij ontwikkeling en dat preferentiële handelsprogramma’s 
de ontwikkeling van ontwikkelingslanden begunstigen (artikel 1).
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De partijen voeren een brede dialoog en stimuleren verdere samenwerking in sectoren van 
gezamenlijk belang (artikel 2). Zij wisselen standpunten uit en werken samen in regionale 
en internationale fora en organisaties (artikel 3) en voeren activiteiten uit binnen een bila-
teraal of regionaal kader (artikel 4).

Titel II – Ontwikkelingssamenwerking (artikel 5-7)

De ontwikkelingssamenwerking heeft tot doel de millenniumdoelstellingen voor ontwik-
keling te verwezenlijken, armoede uit te bannen alsook duurzame ontwikkeling en inte-
gratie in de wereldeconomie te bewerkstelligen (artikel 5). De strategieën voor ontwikke-
lingssamenwerking en de verschillende vormen van samenwerking worden in de artikelen 
6 en 7 besproken.

Titel III – Vrede en veiligheid (artikel 8-11)

In deze titel wordt aandacht besteed aan de bestrijding van de verspreiding van massaver-
nietigingswapens en de overbrengingsmiddelen ervan (artikel 8), de samenwerking op het 
vlak van de bestrijding van de illegale handel in handvuurwapens en lichte wapens (artikel 
9), de samenwerking ter bestrijding van terrorisme (artikel 10) en de juridische samenwer-
king (artikel 11).

Titel IV – Samenwerking inzake handel en investeringen (artikel 12-22)

De partijen streven naar de bevordering van de verdere ontwikkeling en diversifiëring van 
hun handelsbetrekkingen en naar betere voorwaarden voor markttoegang door het af-
schaffen van handelsbelemmeringen (artikel 12). De partijen gaan de verbintenis aan om 
hun wederzijdse handel te ontwikkelen, te diversifiëren en te versterken, en het concurren-
tievermogen van hun producten te vergroten (artikel 13).

De samenwerking heeft betrekking op sanitaire en fytosanitaire aangelegenheden en die-
renwelzijn (artikel 14), technische handelsbelemmeringen (artikel 15), douanekwesties en 
handelsfacilitering (artikel 16), het verhogen van investeringen (artikel 17), het mededin-
gingsbeleid (artikel 18), de dienstensector (artikel 19), de bescherming van intellectuele 
eigendomsrechten (artikel 20) en een grotere participatie van economische actoren (artikel 
21). De partijen plegen overleg over geschilpunten die zich kunnen voordoen (artikel 22).

Titel V – Samenwerking op het gebied van justitie (artikel 23-26)

De partijen werken samen op het vlak van de bestrijding van de georganiseerde misdaad 
(artikel 23), de bestrijding van het witwassen van geld en de financiering van terrorisme 
(artikel 24), drugsbestrijding (artikel 25) en de bescherming van persoonsgegevens (artikel 
26).

Titel VI – Sociaaleconomische ontwikkeling en andere samenwerkingsgebieden (artikel 27-
51)

Diverse samenwerkingsgebieden worden in deze titel behandeld. Voor Vlaanderen is de 
samenwerking in volgende sectoren van belang: 
–	 onderwijs en opleiding (artikel 28);
–	 gezondheid (artikel 29);
–	 milieu en natuurlijke hulpbronnen (artikel 30);
–	 klimaatverandering (artikel 31);
–	 landbouw, bosbouw, veehouderij, visserij en plattelandsontwikkeling (artikel 32);
–	 gendervraagstukken (artikel 33);
–	 mensenrechten (artikel 35);
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–	 hervorming van het openbaar bestuur (artikel 36);
–	 cultuur (artikel 38);
–	 wetenschappen en technologie (artikel 39);
–	 informatie- en communicatietechnologieën (ICT) (artikel 40);
–	 vervoer (artikel 41);
–	 energie (artikel 42);
–	 toerisme (artikel 43);
–	 het industrieel beleid en de samenwerking inzake kmo’s (artikel 44);
–	 het economische beleid (artikel 45); 
–	 stads- en regionale planning en ontwikkeling (artikel 49);
–	 arbeid, werkgelegenheid en sociale zaken (artikel 50).

Andere samenwerkingsgebieden die in deze titel besproken worden, zijn migratie (artikel 
27), opruimen van oorlogsresten (artikel 34), belastingen (artikel 46), financiële dienstver-
lening (artikel 47), het voorkomen en beperken van natuurrampen (artikel 48) en statistiek 
(artikel 51).

De partijen erkennen de rol en mogelijke bijdrage aan het samenwerkingsproces van ver-
enigingen en niet-gouvernementele organisaties (ngo’s), met inbegrip van de sociale part-
ners (artikel 37). 

Titel VII – Institutioneel kader (artikel 52)

Artikel 52 stelt dat de partijen een Gemengd Comité zullen oprichten. Dit comité zal be-
paalde opdrachten uitvoeren. Subcomités en gespecialiseerde werkgroepen kunnen door 
het Gemengd Comité worden ingesteld. 

Titel VIII – Slotbepalingen (artikelen 53-65)

Artikel 53 bepaalt dat de verdragspartijen de nodige middelen moeten beschikbaar stellen 
om de doelstellingen van de samenwerking te realiseren. Artikel 54 is een aanpassingsclau-
sule die de partijen de mogelijkheid biedt de overeenkomst uit te breiden, dit met het oog 
op intensivering van het samenwerkingsniveau. 

De volgende artikelen hebben betrekking op de verhouding van de overeenkomst tot an-
dere overeenkomsten (artikel 55), de toepassing en interpretatie van de overeenkomst (ar-
tikel 56), het naleven door de partijen van hun verplichtingen (artikel 57), het verlenen van 
faciliteiten aan deskundigen en ambtenaren (artikel 58), de territoriale toepassing (artikel 
60), de definitie van ‘partijen’ (artikel 61), de nationale veiligheid en de openbaarmaking 
van informatie (artikel 62), de inwerkingtreding en duur (artikel 63), de kennisgevingen 
(artikel 64) en de talen waarin de overeenkomst is opgesteld (artikel 65).

Bijlage

Bij de overeenkomst zijn vier verklaringen gevoegd die overeenkomstig artikel 59 er een 
integrerend deel van uitmaken:
–	 een gemeenschappelijke verklaring waarin de partijen de samenwerking bevorderen om 

Vietnam zo vlug mogelijk als een markteconomie te erkennen, met inachtneming van 
de geldende procedures;

–	 een eenzijdige verklaring van de EU waarin de Unie het belang erkent van het stelsel 
van algemene preferenties (SAP) voor de ontwikkeling van de handel;

–	 een gemeenschappelijke verklaring waarin de partijen overeenkomen dat het Gemengd 
Comité een lijst zal opstellen van de overheden die bevoegd zijn voor de uitwisseling 
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van informatie over de samenwerking ter bestrijding van het witwassen van geld en de 
financiering van terrorisme (artikel 24);

–	 een gemeenschappelijke verklaring over de term ‘materiële schending van de overeen-
komst’ (artikel 57).

III.	 PROCEDUREVERLOOP 

1.	 Gemengd karakter en ondertekening

Op 17 maart 2010 legde de Werkgroep Gemengde Verdragen (WGV), adviesorgaan van 
de Interministeriële Conferentie Buitenlands Beleid (ICBB), het gemengde karakter van 
de overeenkomst vast. Zowel de federale staat als de gemeenschappen, de gewesten en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest, 
zijn bevoegd. 

Overeenkomstig de beslissing van de ICBB van 9 juli 2008, worden de leden van de ICBB 
geacht met de in de WGV bereikte consensus in te stemmen, behoudens bezwaar binnen 
de 30 dagen na de notificatie van het verslag door het secretariaat van de WGV. In een 
brief  van 5 juli 2010 deelde de voorzitter van de ICBB mee dat geen enkel bezwaar werd 
geformuleerd. De ICBB heeft de consensus in de WGV dus stilzwijgend bekrachtigd en die 
bijgevolg uitvoerbaar gemaakt.

De ondertekening vond plaats in Brussel op 27 juni 2012.

2.	 Advies van de Strategische Adviesraad internationaal Vlaanderen

De Strategische Adviesraad internationaal Vlaanderen (SARiV) bracht op 7 maart 2013 
advies uit (kenmerk 2013/5). Gezien de gelijkaardige problematiek die aan de basis ligt 
van de overeenkomsten tussen de Europese Unie (EU) en respectievelijk de Socialistische 
Republiek Vietnam en de Republiek der Filipijnen, besloot de SARiV één advies uit te 
brengen. De SARiV verwijst bij deze werkwijze naar zijn eerdere advies over de EU-
kaderovereenkomsten met Indonesië en Zuid-Korea van juli 2010.

De SARiV gaat akkoord met het ontwerp van instemmingsdecreet.

De SARiV verwijst naar de Samenwerkingsovereenkomst uit 1995 als huidige basis voor 
samenwerking tussen de EU en Vietnam. De EU onderhoudt tevens een ontwikkelings-
relatie met Vietnam. De SARiV is van mening dat de sociale ongelijkheid en de integratie 
van Vietnam in de internationale economie verder aangepakt moet worden. Verder stipt 
de adviesraad ook aan dat Vietnam als lid van de ‘Next 11’, potentiële groeilanden naast 
de BRICS, een interessante economische partner is. Het sluiten van een kaderovereen-
komst is een belangrijke stap voor de onderlinge betrekkingen en voor de relaties van de 
EU met de gehele regio.

De SARiV haalt aan dat de kaderovereenkomst de EU toelaat om sterkere relaties op te 
bouwen met Vietnam. Deze kaderovereenkomst beoogt samenwerking inzake handel en 
op andere domeinen zoals mensenrechten, cultuur, gerechtelijke samenwerking, milieu, 
toerisme, onderwijs enzovoort. De overeenkomst bepaalt tevens dat bilaterale samenwer-
kingsverbanden tussen de lidstaten en Vietnam kunnen blijven bestaan.

De Adviesraad maakt van dit advies gebruik om enkele opmerkingen te maken bij de 
memorandum van overeenstemming tussen Vlaanderen en Vietnam van 18 januari 2013 
en over het gebruik van van het verdragsrecht door de Vlaamse Regering. De algemeen 
onderschreven beleidsoptie om naar een slankere overheid te gaan lijkt te ontbreken in 
dit advies; als reactie op deze bemerkingen waarbij voor de Vlaamse Regering zowel de 
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budgettaire beperkingen als de beperking van het aantal ambtenaren een belangrijke be-
leidscontext is werd een omstandiger advies aan de SARiV gevraagd. 

Tot slot spoort de SARiV de Vlaamse Regering aan om de mogelijkheden van de kader-
overeenkomst te onderzoeken en te benutten en om hiermee maximaal rekening te houden 
bij de invulling van haar bilaterale relaties met Vietnam.

3.	 Advies van de Raad van State

De Raad van State, afdeling Wetgeving, bracht advies uit op 18 april 2013 (kenmerk 
53.065/1). De Raad van State merkte op dat het raadzaam is de Nederlandse tekst van 
de overeenkomst voor te leggen aan het Vlaams Parlement. De Nederlandse tekst van de 
overeenkomst is als bijlage bij de nota gevoegd.

Ook stelt de Raad van State dat het beter was geweest de Franse Gemeenschapscommissie 
van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest te vermelden in de handgeschreven vermelding 
van al de bevoegde overheden onder de handtekening van de eerste minister en de minister 
van Buitenlandse Zaken.

De Vlaamse Regering neemt akte van de opmerking van de Raad van State.

4.	 Inwerkingtreding en duur

Overeenkomstig verdragsartikel 63 treedt de overeenkomst in werking op de eerste dag 
van de maand die volgt op de datum waarop de laatste partij de andere partij in kennis 
heeft gesteld van de voltooiing van haar interne procedures.

De overeenkomst is gesloten voor een periode van vijf  jaar, die automatisch met telkens 
een jaar verlengd wordt, tenzij één van de partijen aangeeft dat zij de overeenkomst niet 
wil verlengen.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
Vlaams minister van Economie, Buitenlands Beleid, 

Landbouw en Plattelandsbeleid,

Kris PEETERS
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VOORONTWERP VAN DECREET 
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Voorontwerp van decreet tot instemming met
de kaderovereenkomst inzake een breed partnerschap en samenwerking 

tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en
de Socialistische Republiek Vietnam, anderzijds,

ondertekend in Brussel op 27 juni 2012

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw 
en Plattelandsbeleid;

Na beraadslaging,

BESLUIT:

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en 
Plattelandsbeleid is ermee belast, in naam van de Vlaamse Regering, bij het Vlaams 
Parlement het ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschaps- en een gewestaangelegenheid.

Art. 2. De kaderovereenkomst inzake een breed partnerschap en samenwerking 
tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de Socialistische Republiek 
Vietnam, anderzijds, ondertekend in Brussel op 27 juni 2012, zal volkomen gevolg 
hebben.

Brussel,

De minister-president van de Vlaamse Regering,
Vlaams minister van Economie, Buitenlands Beleid,

Landbouw en Plattelandsbeleid,

Kris PEETERS
 



14	 Stuk 2114 (2012-2013) – Nr. 1

V L A A M S  P A R L E M E N T



Stuk 2114 (2012-2013) – Nr. 1	 15

V L A A M S  P A R L E M E N T

ADVIES VAN DE STRATEGISCHE ADVIESRAAD  
INTERNATIONAAL VLAANDEREN



16	 Stuk 2114 (2012-2013) – Nr. 1

V L A A M S  P A R L E M E N T



Stuk 2114 (2012-2013) – Nr. 1	 17

V L A A M S  P A R L E M E N T

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ADVIES OVER DE EU-KADEROVEREENKOMSTEN MET 
VIETNAM EN DE FILIPIJNEN 

 
Advies 2013/5 

 
7 maart 2013 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Strategische Adviesraad internationaal Vlaanderen, Boudewijnlaan 30 bus 81, 1000 Brussel 
Tel.: + 32 2 553 01 81, E-mail: sariv@iv.vlaanderen.be, http://www.sariv.be 



18	 Stuk 2114 (2012-2013) – Nr. 1

V L A A M S  P A R L E M E N T

 2 

 

INHOUDSOPGAVE 
 
1. Inleiding ......................................................................................................................................... 19 
2. Achtergrond ................................................................................................................................... 19 

2.1 Vietnam ................................................................................................................................. 19 
2.2 Filipijnen ................................................................................................................................ 20 

3. De Kaderovereenkomst met Vietnam ........................................................................................... 21 
3.1 Inhoud ................................................................................................................................... 21 
3.2 Aandachtspunten voor Vlaanderen ...................................................................................... 21 

4. De Kaderovereenkomst met de Filipijnen ..................................................................................... 23 
4.1 Inhoud ................................................................................................................................... 23 
4.2 Aandachtspunten voor Vlaanderen ...................................................................................... 24 

5. Conclusie ....................................................................................................................................... 25 
 



Stuk 2114 (2012-2013) – Nr. 1	 19

V L A A M S  P A R L E M E N T

 3 

 

1. INLEIDING 
 
Tijdens haar vergadering van 18 januari 2013 hechtte de Vlaamse Regering haar principiële 
goedkeuring aan het voorontwerp van decreet tot instemming met de Kaderovereenkomst inzake 
een breed partnerschap en samenwerking tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en  
de Socialistische Republiek Vietnam, anderzijds. Op haar vergadering van 25 januari 2013 hechtte zij 
haar goedkeuring aan het voorontwerp van decreet tot instemming met de Kaderovereenkomst  
inzake partnerschap en samenwerking tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de 
Republiek der Filipijnen, anderzijds. Zij vroeg de Vlaamse minister, bevoegd voor het buitenlands 
beleid en de Europese aangelegenheden, het advies in te winnen van de Strategische Adviesraad 
internationaal Vlaanderen (hierna: “de Raad”). Na bespreking op zijn vergadering van 25 februari 
2013 en na een schriftelijke procedure keurde de Raad dit advies goed. 
 
Gezien de gelijkaardige problematiek die aan de hogergenoemde overeenkomsten ten grondslag ligt, 
opteert de Raad ervoor om één advies te wijden aan de twee overeenkomsten. Deze werkwijze 
hanteerde hij tevens voor zijn eerdere advies over de EU-Kaderovereenkomsten met Indonesië en 
Zuid-Korea waarover hij in juli 2010 reeds adviseerde1 en voor de Partnerschaps- en 
Samenwerkingsovereenkomsten met Mongolië en Irak waarover hij in mei 2011 adviseerde2. 
 
 

2. ACHTERGROND 
 
2.1 Vietnam 
 
De huidige basis voor samenwerking tussen de Europese Unie (hierna: “EU”) en Vietnam is de 
Samenwerkingsovereenkomst uit 1995.3 Deze overeenkomst had als doel samenwerking op het 
gebied van bilaterale handel, investeringen, duurzame economische ontwikkeling, 
markthervormingen en de bestrijding van armoede. De EU onderhoudt tevens een 
ontwikkelingsrelatie met Vietnam. De strategienota EU-Vietnam 2007-2013 focust op (i) steun aan 
het socio-economische ontwikkelingsplan dat gericht is op het bestrijden van armoede en het halen 
van de Millenniumdoelstellingen en (ii) steun voor het gezondheidsbeleid gericht op de armen. 
Andere initiatieven zijn handelsgerelateerde steun en steun aan de strategische dialoog. Voor de 
gehele periode van de strategienota is ongeveer 300 miljoen euro voorzien. In minder dan 10 jaar 
heeft Vietnam 20 miljoen mensen uit de armoede gehaald en maakte het grote vooruitgang op het 
vlak van de Millenniumdoelstellingen in het domein van onderwijsinschrijvingen en kindersterfte. De 
sociale ongelijkheid en de integratie van Vietnam in de internationale economie moet verder 
aangepakt worden.4 
 
Sinds 1995 is Vietnam lid van de Associatie van Zuidoost-Aziatische Staten (hierna: “ASEAN”). In 2004 
machtigde de Raad van Ministers de Europese Commissie om met ASEAN te onderhandelen over een 
regionale kaderovereenkomst voor partnerschap en samenwerking. Deze onderhandelingen liepen in 

                                                                                                                                                                                     
1 STRATEGISCHE ADVIESRAAD INTERNATIONAAL VLAANDEREN (SARiV), Advies over de EU-
Kaderovereenkomsten met Indonesië en Zuid-Korea, Advies 2010/8, 2 juli 2010. 
2 SARiV, Advies over de EU-Partnerschaps- en Samenwerkingsovereenkomsten met Mongolië en Irak, Advies 
2011/10, 18 mei 2011. 
3 Samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese Gemeenschap en de Socialistische Republiek Vietnam, Pb. 
EG L136/29, 7 juni 1996. 
4 EUROPAID, Vietnam, 23.01.2013. [http://ec.europa.eu/europeaid/where/asia/country-
cooperation/vietnam/vietnam_en.htm] 
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2007 vast, waardoor besloten werd om met individuele ASEAN-landen te onderhandelen. De 
Kaderovereenkomst met Vietnam is de derde die de EU met een ASEAN-land sluit na Indonesië en de 
Filipijnen (zie infra, 4.). Zij vervangt niet alleen het bestaande wettelijk kader van de vorige 
samenwerkingsovereenkomst met Vietnam, maar ook van die tussen de Europese Economische 
Gemeenschap en de lidstaten van ASEAN van 1980, die in 1999 tot Vietnam was uitgebreid.5 De 
voorliggende Kaderovereenkomst slaat op vele vormen van samenwerking, onder meer op het 
gebied van handel, maar betreft geen vrijhandelsakkoord. Het sluiten van een partnerschaps- en 
samenwerkingsovereenkomst is wel een voorwaarde om een vrijhandelsakkoord te kunnen sluiten. 
De onderhandelingen met Vietnam over een vrijhandelsakkoord zijn op 26 juni 2012 van start 
gegaan. 
 
Vietnam is tevens lid van ASEM (Asia-Europe Meeting), een forum dat werd opgericht om de relatie 
en de dialoog tussen Azië en Europa te versterken6, en sinds 2007 van de Wereldhandelsorganisatie. 
 
Het sluiten van een kaderovereenkomst inzake partnerschap en samenwerking betekent een nieuwe 
stap voor de betrekkingen tussen de Europese Unie en Vietnam. Vietnam is een strategische partner 
binnen de ASEAN en de hele regio in Zuidoost-Azië. De Kaderovereenkomst legt de wettelijke basis 
om een veelheid van acties mogelijk te maken. De bepalingen raken ook aan vele Vlaamse 
bevoegdheden. Het gaat dan ook om een gemengd verdrag in de zin van het Belgisch staatsrecht.  
 
2.2 Filipijnen 
 
De Filipijnen bestaan uit ca. 7000 eilandjes. Er wonen ongeveer 91 miljoen mensen. De belangrijkste 
economische sector is de dienstensector. De Filipijnen kennen een enorme inkomensongelijkheid.7 
De samenwerking tussen de EU en de Filipijnen vindt zijn oorsprong in de 
samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese Gemeenschap (hierna: “EG”) en ASEAN van 1980.8 
In 1984 sloten de Europese Commissie en de Filipijnen een kaderovereenkomst voor 
ontwikkelingssamenwerking. Die relatie werd het voorbije decennium aanzienlijk verruimd. 
Aangezien de Filipijnen lid zijn van ASEAN, werd na het mislukken van de onderhandelingen voor een 
regionale samenwerkingsovereenkomst (zie supra, 2.1.), beslist om ook met de Filipijnen apart te 
onderhandelen. 
 
De Kaderovereenkomst inzake partnerschap en samenwerking tussen de Europese Unie en de 
Filipijnen is de eerste bilaterale overeenkomst tussen de EU en de Filipijnen. Net zoals voor de relatie 
met Vietnam betekent het sluiten van een kaderovereenkomst een belangrijke stap voor de 
onderlinge betrekkingen en voor de relaties van de EU met de gehele regio. Ook voor de Filipijnen is 
het sluiten van een partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst een voorwaarde om een 
vrijhandelsakkoord met de EU te kunnen sluiten. Onderhandelingen over een vrijhandelsakkoord 
worden in het vooruitzicht gesteld, maar zijn nog niet opgestart. 

                                                                                                                                                                                     
5 EUROPESE COMMISSIE, Voorstel voor besluit van de Raad van […] betreffende de ondertekening van de 
kaderovereenkomst inzake een breed partnerschap en samenwerking tussen de Europese Unie en haar 
lidstaten, enerzijds, en de Socialistische Republiek Vietnam, anderzijds, COM(2010)699, Brussel, 29 november 
2010, 2. 
6 EUROPESE COMMISSIE, Regions ASEM. [http://ec.europa.eu/trade/creating-opportunities/bilateral-
relations/regions/asem/] 
7 EUROPAID, Philippines, 2013. [http://ec.europa.eu/europeaid/where/asia/country-
cooperation/philippines/philippines_en.htm]; TRIAS, Filipijnen. 
[http://www.triasngo.be/zuid/geografisch/filipijnen/] 
8 Samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese Economische Gemeenschap en Indonesië, Maleisië, de 
Filipijnen, Singapore en Thailand, lidstaten van de Association of South-East Asian Nations, Pb. EG L 144/2, 10 
juni 1980. 
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De Filipijnen zijn tevens lid van ASEM (zie supra, 2.1.) en sinds 1995 van de 
Wereldhandelsorganisatie. 
 
 

3. DE KADEROVEREENKOMST MET VIETNAM 
 
3.1 Inhoud 
 
Voor een gedetailleerde bespreking van de artikelen verwijst de Raad naar de memorie van 
toelichting bij het instemmingsdecreet.9 
 
De Kaderovereenkomst met Vietnam is een verdere stap naar een grotere politieke en economische 
betrokkenheid van de EU in Zuidoost-Azië. De overeenkomst bevat de gebruikelijke politieke 
clausules inzake de mensenrechten, het Internationaal Strafhof, massavernietigingswapens, 
handvuurwapens en lichte wapens, en terrorismebestrijding, en geeft uitvoering aan het EU-beleid 
inzake belastingen en migratie. Zij beslaat tevens gebieden als gezondheid, milieu, 
klimaatverandering, energie, onderwijs en cultuur, arbeid, werkgelegenheid en sociale zaken, 
wetenschap en technologie en vervoer. Voorts komen in de overeenkomst juridische samenwerking, 
het witwassen van geld, het financieren van terrorisme, de georganiseerde misdaad en corruptie aan 
de orde. De Kaderovereenkomst bestrijkt ook gebieden die op vraag van Vietnam erin gekomen zijn, 
zoals samenwerking inzake de mensenrechten en de rechtsstaat, alsook inzake oorlogsresten en de 
preventie van natuurrampen. 
 
Belangrijk is dat artikel 1, leden 1 en 2, en artikel 8 als “essentiële elementen” aangemerkt zijn, op 
basis waarvan de Kaderovereenkomst kan worden opgeschort. Deze artikelen bevatten algemene 
beginselen over mensenrechten, ontwikkelingsdoelstellingen en massavernietigingswapens. De 
Gemeenschappelijke Verklaring inzake artikel 57 (over de naleving van verplichtingen)  bepaalt dat 
deze essentiële elementen kunnen leiden tot een materiële schending van de Kaderovereenkomst 
waarvoor de partijen passende maatregelen kunnen nemen. 
 
3.2 Aandachtspunten voor Vlaanderen 
 
Vietnam is een economisch interessante partner voor Vlaanderen, aangezien het deel uitmaakt van 
de zogenaamde “Next 11”10, potentiële groeilanden naast de BRICS11.  De memorie van toelichting 
geeft een overzicht van de handelsrelaties tussen Vietnam en Vlaanderen. In 2011 was Vietnam de 
68ste exportmarkt voor Vlaanderen en de 43ste op de lijst van leveranciers. Er wordt ook verwezen 
naar een investeringsakkoord tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en Vietnam. Dit 
trad op 11 juni 1999 in werking.12 De Kaderovereenkomst bepaalt in artikel 55 dat bilaterale 
samenwerkingsverbanden tussen de lidstaten en Vietnam kunnen blijven bestaan. 
 

                                                                                                                                                                                     
9 VLAAMSE REGERING, Voorontwerp van memorie van toelichting, VR/2013/1801/DOC.0021/3, Brussel, 18 
januari 2013. 
10 De Next 11 landen zijn Bangladesh, Egypte, Indonesië, Iran, Korea, Mexico, Nigeria, Pakistan, de Filipijnen, 
Turkije en Vietnam. Voor meer info, zie: GOLDMAN SACHS, The Next 11. 
[http://www.goldmansachs.com/gsam/individuals/products/growth_markets/n11/index.html] 
11 Acroniem om de groeilanden Brazilië, Rusland, India, China en Zuid-Afrika te benoemen.  
12 VLAAMSE REGERING, o.c., VR/2013/1801/DOC.0021/3, 3. 
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Naast de samenwerking op het vlak van handel en investeringen, is ook de samenwerking op vele 
andere domeinen, bv. toerisme (artikel 43) en ontwikkelingssamenwerking (titel II), belangrijk. 
Artikel 43 geeft aan dat de partijen streven naar een evenwichtige en duurzame ontwikkeling van het 
toerisme overeenkomstig de ethische code van de Wereldorganisatie voor Toerisme en de principes 
van duurzaamheid. De partijen willen ook samenwerken om het natuurlijke en culturele erfgoed te 
bewaren en het potentieel van dat erfgoed aan te wenden, en zij willen het ecotoerisme bevorderen. 
Verder willen ze de toerismebedrijfstak aanmoedigen om de bilaterale samenwerking verder te 
ontwikkelen.  
 
Titel II gaat in detail in op de aspecten van ontwikkelingssamenwerking die de partijen samen willen 
aanpakken. Dat artikel 1, lid 2, over de ontwikkelingsdoelstellingen als essentieel element wordt 
aangemerkt, wijst op het belang dat daaraan wordt gehecht. 
 
Daarnaast stelt de Raad vast dat de memorie van toelichting verwijst naar een Memorandum van 
Overeenstemming (Memorandum of Understanding, hierna: “MoU”)  tussen Vlaanderen en Vietnam. 
De Vlaamse Regering nam op 18 januari 2013 nota van een mededeling van de Minister-president 
over het sluiten van het MoU.13 De Raad wenst dit advies aan te grijpen om daarbij enkele kritische 
reflecties te maken. 
 
In de eerste plaats merkt de Raad op dat de Vlaamse Regering de laatste jaren minder actief gebruik 
lijkt te maken van het recht om exclusieve bilaterale verdragen te sluiten, in het bijzonder in 
vergelijking met het eerste decennium waarin Vlaanderen deze bevoegdheid had. Het initiatief tot 
het sluiten van verdragen lijkt momenteel in belangrijke mate overgelaten aan de federale overheid, 
waarna de Vlaamse overheid deze goedkeurt indien het om gemengde verdragen gaat. De Raad blijft 
het belangrijk vinden dat Vlaanderen volwaardige bilaterale verdragen sluit met relevante partners 
om strategische relaties uit te bouwen. De argumentatie die in de mededeling wordt aangehaald 
(“Om de belangrijke administratieve last van periodieke gemengde commissies te vermijden wordt de 
voorkeur gegeven om gebruik te maken van het meer flexibel instrument van het “memorandum of 
understanding””) lijkt de Raad een onvoldoende reden om bilaterale relaties op zulke wijze vorm te 
geven. Een MoU kan beter worden gebruikt om specifieke deelakkoorden of afspraken over de 
uitvoering van een algemene kaderovereenkomst vorm te geven.  Het MoU met Vietnam bevat 
enerzijds een brede waaier aan bepalingen die men klassiek in een verdragstekst verwacht en 
anderzijds bepalingen die handelen over de concrete uitvoering van de geformuleerde 
beleidsvoornemens die men in een werkprogramma ter uitvoering van een verdrag verwacht. 
 
In de tweede plaats, en ofschoon hij het nut van het aangaan van nieuwe relaties met Vietnam 
geenszins betwijfelt, vraagt de Raad zich af wat het sluiten van een nieuw MoU betekent voor de 
bestaande bilaterale verdragsrelaties van Vlaanderen met andere landen. Hij heeft immers de indruk 
dat de financiële middelen die beschikbaar zijn om uitvoering te geven aan de bestaande verdragen 
en voor de invulling van de bilaterale relaties met de partnerlanden, in het bijzonder met de landen 
van Centraal- en Oost-Europa en Chili, nagenoeg volledig afgebouwd werden. Bovendien werd tot op 
heden nog geen uitvoering gegeven aan het voornemen14 uit het Vlaams Regeerakkoord 2009-2014 
om de banden met de landen van de Westelijke Balkan aan te halen. 
 

                                                                                                                                                                                     
13 K. PEETERS, Mededeling aan de Vlaamse Regering betreft Memorandum of Understanding (MoU) Vlaanderen 
– Vietnam, VR/2013/1801/MED.0017, Brussel, 18 januari 2013; De Minister-president gaf een korte toelichting 
bij het MoU aan de Commissie Buitenlands Beleid, zie Hand. Vlaams Parlement Commissievergadering 
Commissie voor Buitenlands Beleid, Europese Aangelegenheden en Internationale Samenwerking 2012-2013, 
voorlopige versie, 5. 
14 VLAAMSE REGERING, Een daadkrachtig Vlaanderen in beslissende tijden. Voor een vernieuwende, duurzame 
en warme samenleving, Regeerakkoord 2009-2014, Brussel, 2009, 87. 
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In de derde plaats drukt de Raad zijn verwondering uit dat het MoU met Vietnam werd afgehandeld 
via een korte mededeling op de agenda van de Vlaamse Regering. Uit de ontwerptekst van het MoU, 
die als bijlage bij deze mededeling werd meegegeven, blijkt nochtans dat de voorgenomen 
samenwerking betrekking heeft op diverse beleidsdomeinen. Men zou derhalve verwachten dat de 
Vlaamse Regering op basis van een nota tot een consensusbeslissing komt om zulke brede relaties 
aan te gaan met Vietnam. Zelfs als dit onderwerp besproken is geweest op het ambtelijk Strategisch 
Overleg Internationale Aangelegenheden (SOIA), is het voor de Raad onduidelijk in welke mate deze 
mededeling het (financieel) engagement van alle ministers van de Vlaamse Regering verzekert om 
uitvoering te geven aan de in het MoU gemaakte afspraken die op hun beleidsdomein betrekking 
hebben.  
 
Daarnaast betreurt de Raad dat hij niet vooraf geconsulteerd werd over dit dossier (hoewel het 
formuleren van een advies over het sluiten van een dergelijk MoU niet letterlijk in artikel 4 van zijn 
oprichtingsdecreet is opgenomen). Het is een gemiste kans om voorafgaandelijk gebruik te maken 
van het bestaande advieskanaal, in plaats van dit enkel te consulteren over verdragen die reeds zijn 
gesloten en waarbij de Raad enkel nog kan reflecteren over de tenuitvoerlegging ervan in 
Vlaanderen. 
 
Ten slotte merkt de Raad op dat het MoU op geen enkele wijze refereert naar de 
Kaderovereenkomst met Vietnam, terwijl dit dossier reeds bijna 2 jaar geleden op de agenda van de 
Vlaamse Regering stond voor de goedkeuring en machtiging tot ondertekening.15 Zoals hierboven 
beschreven zijn er heel wat aanknopingspunten met Vlaamse beleidsdomeinen in de 
Kaderovereenkomst. Het spreekt voor zich dat het Vlaamse bilateraal beleid best kadert in het 
Europese extern beleid. Het MoU had derhalve het verband kunnen leggen met relevante bepalingen 
van de Kaderovereenkomst. Zo vormt bijvoorbeeld artikel 34 van de Kaderovereenkomst inzake het 
opruimen van oorlogsresten, dat volgens de memorie van toelichting op vraag van Vietnam werd 
opgenomen in de tekst, een concreet aanknopingspunt. Vlaanderen beschikt namelijk met Apopo 
over een organisatie die op dat vlak reeds een palmares kan voorleggen en die tevens reeds kon 
rekenen op financiële steun van de Vlaamse overheid voor haar activiteiten in Mozambique.  
 
 

4. DE KADEROVEREENKOMST MET DE FILIPIJNEN 
 
4.1 Inhoud 
 
Voor een gedetailleerde bespreking van de artikelen verwijst de Raad naar de memorie van 
toelichting bij het instemmingsdecreet.16 
 
De samenwerking tussen de EU en de Filipijnen zal plaatsvinden op een breed aantal terreinen, 
waaronder mensenrechten, massavernietigingswapens, antiterrorisme, handel, milieu, transport, 
onderwijs en cultuur. Tevens wordt samenwerking gezocht bij de aanpak van corruptie, het 
witwassen van geld, financiering van terrorisme en illegale drugshandel. Daarnaast zal worden 
samengewerkt op terreinen van specifiek belang voor de relatie tussen de EU en de Filipijnen zoals 
conflictpreventie, rampenmanagement en ontwikkelingssamenwerking. 

                                                                                                                                                                                     
15 VLAAMSE REGERING, Nota aan de Vlaamse Regering betreft de goedkeuring en machtiging tot ondertekening 
van de kaderovereenkomst inzake een breed partnerschap en samenwerking tussen de Europese Unie en haar 
lidstaten, enerzijds, en de Socialistische Republiek Vietnam, anderzijds, VR/2011/0402/DOC.0053, Brussel, 2 
april 2011. 
16 VLAAMSE REGERING, Voorontwerp van memorie van toelichting, VR/2013/2501/DOC.0043/3, Brussel, 25 
januari 2013, 4-5. 
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Net zoals in de Kaderovereenkomst met Vietnam zijn bepaalde artikelen aangemerkt als essentieel 
element, op basis waarvan de Kaderovereenkomst kan worden opgeschort. Dit geldt voor artikel 1, 
lid 1, en artikel 8, lid 2. Deze artikelen bevatten algemene beginselen over mensenrechten en 
massavernietigingswapens. Artikel 53 (over de naleving van verplichtingen) bepaalt dat deze 
essentiële elementen kunnen leiden tot een materiële schending van de overeenkomst waarvoor de 
partijen passende maatregelen kunnen nemen. 
 
4.2 Aandachtspunten voor Vlaanderen 
 
De Filipijnen zijn een economisch interessante partner voor Vlaanderen, aangezien ze deel uitmaken 
van de Next 11 (zie supra, 3.2.).  De memorie van toelichting geeft een overzicht van de 
handelsrelaties tussen de Filipijnen en Vlaanderen. In 2011 waren de Filipijnen de 64ste exportmarkt 
voor Vlaanderen en stonden ze de 68ste op de lijst van leveranciers.17 Er wordt ook verwezen naar 
een investeringsakkoord tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Filipijnen. Dit trad 
op 19 december 2003 in werking.18 De Kaderovereenkomst bepaalt in artikel 52 dat bilaterale 
samenwerkingsverbanden tussen de lidstaten en de Filipijnen kunnen blijven bestaan. 
 
Naast de samenwerking op het vlak van handel en investeringen (titel III), en 
ontwikkelingssamenwerking (artikel 29) is ook de samenwerking op vele andere domeinen, bv. 
toerisme (artikel 42), belangrijk. De inhoud van het artikel is vergelijkbaar met de 
Kaderovereenkomst met Vietnam.  
 

                                                                                                                                                                                     
17 VLAAMSE REGERING, VR/2013/2501/DOC.0043/3, o.c., 3. 
18 Ibid, 4. 
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5. CONCLUSIE 
 
De Raad gaat akkoord met beide ontwerpen van instemmingsdecreet. Deze Kaderovereenkomsten 
beogen naast samenwerking inzake handel ook samenwerking op andere domeinen zoals 
mensenrechten, cultuur, gerechtelijke samenwerking, milieu, toerisme, onderwijs, enz. Dit laat de EU 
toe om met Vietnam en de Filipijnen sterkere relaties op te bouwen. 
 
De Kaderovereenkomsten bepalen tevens dat bilaterale samenwerkingsverbanden tussen de 
lidstaten en de Filipijnen kunnen blijven bestaan. De Raad spoort de Vlaamse Regering aan om ten 
volle de mogelijkheden van de Kaderovereenkomsten te onderzoeken en te benutten en bij de 
invulling van haar bilaterale relaties met deze landen ook maximaal ermee rekening te houden. 
 
Namens de Strategische Adviesraad internationaal Vlaanderen, 
 
Hoogachtend, 
 
 
 
 
 
 
 
Prof. Dr. Jan Wouters    Freddy Evens 
Voorzitter     Secretaris 
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Strategische Adviesraad internationaal Vlaanderen 
 
Opdracht 
 
De Strategische Adviesraad internationaal Vlaanderen (SARiV) is een onafhankelijk adviesorgaan van de 
Vlaamse Regering. Hij adviseert de Vlaamse Regering bij de totstandkoming van haar buitenlands beleid, haar 
beleid inzake internationaal ondernemen, toerisme en internationale samenwerking. Hij doet dit hetzij op 
vraag van de Vlaamse Regering, hetzij uit eigen beweging. 
 
Samenstelling  
 
Leden Plaatsvervangers 
1° Voorzitter: Prof. dr. Jan Wouters (gewoon 
hoogleraar internationaal en Europees recht, KU 
Leuven) 

 

2° Anne Lybaert (zaakvoerder IRMAS)  
3° Hans De Belder (oud-diplomaat)  
4° Jean Bossuyt (hoofd strategie European Centre for 
Development Policy Management Maastricht) 

 

5° Kim Van der Borght (docent internationaal 
handelsrecht en handelspolitiek, VUB) 

 

6° Johan Erauw (gewoon hoogleraar Universiteit 
Gent) 

 

7° Luc Vandenbroucke (Senior Advisor to the CEO, 
Barco en zaakvoerder LVDB Consult) 

 

8° Rudi Hoebeek (Gedelegeerd bestuurder Hoebeek 
NV) 

 

9° Patrick De Groote (hoogleraar geografie en 
toerisme, Universiteit Hasselt) 

 

10° Johan De Meester (zaakvoerder Viking Reizen)  
11° Els Dirix (ABVV) Mehdi Koocheki (ABVV) 
12° Renaat Hanssens (ACV) Jessie Van Couwenberghe (ACV) 
13° Geert Eggermont (UNIZO) Veronique Willems (UNIZO) 
14° Anneliese Daelemans (Voka-Vlaams Economisch 
Verbond) 

Jan Van Doren (Voka- Vlaams Economisch 
Verbond) 

15° Wiske Jult (11.11.11.) Koen Detavernier (11.11.11.) 
16° Gijs Justaert (Wereldsolidariteit) Els Hertogen (Wereldsolidariteit) 
17° Annuschka Vandewalle (fos) Kwaku Acheampong (fos) 
18° Isabel Vertriest (Oxfam Wereldwinkels) Lode Delbare (Trias) 
19° Eve Diels (Ho.Re.Ca Vlaanderen) Jan Van Steen (directeur Omnia) 
20° Jan Jassogne (CIB Vlaanderen) Peggy Verzele (CIB Vlaanderen – VIVO) 
 
Secretariaat:  
 
Freddy Evens (secretaris) 
Eva Haeverans (beleidsmedewerker) 
Roos Van de Cruys (beleidsmedewerker) 
Jolien Mespreuve (administratief deskundige) 
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RAAD VAN STATE

afdeling Wetgeving 

advies 53.065/1 
van 18 april 2013 

over

een voorontwerp van decreet ‘tot instemming met de 
kaderovereenkomst inzake een breed partnerschap en 

samenwerking tussen de Europese Unie en haar lidstaten, 
enerzijds, en de Socialistische Republiek Vietnam, anderzijds, 

ondertekend in Brussel op 27 juni 2012’
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Op 19 maart 2013 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de Vlaamse 
minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid verzocht binnen een 
termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over een voorontwerp van decreet ‘tot 
instemming met de kaderovereenkomst inzake een breed partnerschap en samenwerking tussen 
de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de Socialistische Republiek Vietnam, 
anderzijds, ondertekend in Brussel op 27 juni 2012’. 

Het ontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 9 april 2013. De kamer was 
samengesteld uit Marnix VAN DAMME, kamervoorzitter, voorzitter, Jo BAERT, kamervoorzitter, 
Jan SMETS, staatsraad en Wim GEURTS, griffier. 

Het verslag is uitgebracht door Dries VAN EECKHOUTTE, auditeur. 

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 18 april 2013. 

*
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53.065/1 advies Raad van State 3/4

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de Raad van State, 
gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de rechtsgrond1, alsmede van de vraag 
of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan. 

*

ALGEMENE OPMERKINGEN

2. Artikel 65 van de overeenkomst preciseert dat deze opgesteld is in verschillende 
talen, waaronder het Nederlands, waarbij elke tekst gelijkelijk authentiek is. 

 Het is derhalve raadzaam om de Nederlandse tekst van de overeenkomst voor te 
leggen aan het Vlaams Parlement en deze als bijlage bij het ontworpen decreet te voegen. Op die 
wijze wordt gewaarborgd dat de leden van het Vlaams Parlement volledig op de hoogte kunnen 
zijn van de exacte draagwijdte van de bepalingen van de overeenkomst. 

3. In advies 44.028/AV, op 29 januari 2008 gegeven over een voorontwerp dat 
aanleiding gegeven heeft tot de wet van 19 juni 2008 ‘houdende instemming met het Verdrag van 
Lissabon tot wijziging van het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Gemeenschap, en met de Slotakte, gedaan te Lissabon op 
13 december 2007’, heeft de afdeling Wetgeving van de Raad van State het volgende benadrukt: 

 “43. Bij de handtekening die de Eerste Minister en de Minister van Buitenlandse 
Zaken onder het Verdrag en de Slotakte hebben geplaatst, staat de volgende vermelding : 

 ‘Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

 Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté 
flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la 
Région de Bruxelles-Capitale. 

 Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die 
Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die 
Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt’. 

 Die bewoordingen moeten zo worden opgevat dat ze ook slaan op de Franse 
Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, aangezien die ter 
uitvoering van artikel 138 van de Grondwet bevoegdheden van de Franse Gemeenschap 
uitoefent. Met het oog op de rechtszekerheid was het echter beter geweest dat dit 
uitdrukkelijk in de aangehaalde formule was vermeld.”2

1 Aangezien het om een voorontwerp van decreet gaat, wordt onder “rechtsgrond” de overeenstemming met hogere 
rechtsnormen verstaan. 
2 Parl.St. Senaat 2007-08, nr. 568/1, punt VI “Formule van ondertekening van het Verdrag en de Slotakte”; zie in 
dezelfde zin advies 51.326/VR, op 5 juni 2012 gegeven over een voorontwerp dat aanleiding gegeven heeft tot het 
decreet van de Duitstalige Gemeenschap van 22 oktober 2012 ‘houdende instemming met het Verdrag tussen het 
Koninkrijk België, de Republiek Bulgarije, de Tsjechische Republiek, het Koninkrijk Denemarken, de 
Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek Estland, de Helleense Republiek, het Koninkrijk Spanje, de Franse 
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4/4 advies Raad van State 53.065/1

 Dezelfde opmerking geldt in casu voor de formule van ondertekening van de 
overeenkomst waaraan beoogd wordt instemming te geven. 

DE GRIFFIER

Wim GEURTS 

DE VOORZITTER

Marnix VAN DAMME

Republiek, Ierland, de Italiaanse Republiek, de Republiek Cyprus, de Republiek Letland, de Republiek Litouwen, het 
Groothertogdom Luxemburg, de Republiek Hongarije, de Republiek Malta, het Koninkrijk der Nederlanden, de 
Republiek Oostenrijk, de Republiek Polen, de Portugese Republiek, Roemenië, de Republiek Slovenië, de Slowaakse 
Republiek, de Republiek Finland, het Koninkrijk Zweden, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-
Ierland (lidstaten van de Europese Unie) en de Republiek Kroatië betreffende de toetreding van de Republiek Kroatië 
tot de Europese Unie en de Slotakte, gedaan te Brussel op 9 december 2011’. 
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ONTWERP VAN DECREET

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en  
Plattelandsbeleid;

Na beraadslaging,

BESLUIT:

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid is 
ermee belast, in naam van de Vlaamse Regering, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van 
decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschaps- en een gewestaangelegenheid.

Art. 2. De kaderovereenkomst inzake een breed partnerschap en samenwerking tussen de 
Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de Socialistische Republiek Vietnam, ander-
zijds, ondertekend in Brussel op 27 juni 2012, zal volkomen gevolg hebben.

Brussel, 31 mei 2013.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
Vlaams minister van Economie, Buitenlands Beleid,

Landbouw en Plattelandsbeleid,

Kris PEETERS
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BIJLAGE: 

Kaderovereenkomst in het Nederlands
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KADEROVEREENKOMST 

INZAKE EEN BREED PARTNERSCHAP 

EN SAMENWERKING TUSSEN 

DE EUROPESE UNIE EN HAAR LIDSTATEN, ENERZIJDS, 

EN DE SOCIALISTISCHE REPUBLIEK VIETNAM, ANDERZIJDS

V L A A M S  P A R L E M E N T
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DE EUROPESE UNIE,

hierna "de Unie" genoemd,

en

HET KONINKRIJK BELGIË,

DE REPUBLIEK BULGARIJE,

DE TSJECHISCHE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

DE REPUBLIEK ESTLAND,

IERLAND,

DE HELLEENSE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK SPANJE,

DE FRANSE REPUBLIEK,

DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK CYPRUS,

V L A A M S  P A R L E M E N T
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DE REPUBLIEK LETLAND,

DE REPUBLIEK LITOUWEN,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

DE REPUBLIEK HONGARIJE,

MALTA,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

DE REPUBLIEK POLEN,

DE PORTUGESE REPUBLIEK,

ROEMENIË,

DE REPUBLIEK SLOVENIË,

DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK FINLAND,

HET KONINKRIJK ZWEDEN,

V L A A M S  P A R L E M E N T
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HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND,

Verdragsluitende partijen bij het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende 

de werking van de Europese Unie,

hierna "de lidstaten" genoemd,

enerzijds, en

DE SOCIALISTISCHE REPUBLIEK VIETNAM,

hierna "Vietnam" genoemd,

anderzijds,

hierna gezamenlijk "de partijen" genoemd,

GEZIEN de traditionele vriendschapsbanden tussen de partijen en de nauwe historische, politieke 

en economische banden die hen verenigen,

GEZIEN het bijzondere belang dat de partijen hechten aan het alomvattende karakter van hun 

wederzijdse betrekkingen, zoals onder meer blijkt uit het Vietnamese masterplan voor de 

betrekkingen tussen Vietnam en de Europese Unie tot 2010 en richtsnoeren tot 2015, dat dateert 

uit 2005, en de daaruit volgende gesprekken tussen de partijen,

V L A A M S  P A R L E M E N T
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OVERWEGENDE dat de partijen van mening zijn dat deze overeenkomst deel uitmaakt van 

bredere en samenhangende betrekkingen tussen hen, die tot stand zijn gekomen door overeen-

komsten waarbij beide zijden partij zijn,

BEVESTIGEND dat de partijen gehecht zijn aan de algemene beginselen van het internationale 

recht en de doelstellingen en beginselen van het Handvest van de Verenigde Naties, alsook aan het 

respect voor de democratische beginselen en de mensenrechten,

BEVESTIGEND dat de onafhankelijkheid, de soevereiniteit, de territoriale onschendbaarheid en de 

nationale eenheid van de Socialistische Republiek Vietnam worden geëerbiedigd,

BEVESTIGEND het belang dat zij hechten aan de beginselen van goed bestuur en de bestrijding 

van corruptie,

BEVESTIGEND de wens om de economische en sociale vooruitgang voor hun bevolking te 

bevorderen, daarbij rekening houdende met het beginsel van duurzame ontwikkeling en de vereisten 

van de bescherming van het milieu,

OVERWEGENDE dat het Internationaal Strafhof een belangrijke ontwikkeling voor vrede en inter-

nationale gerechtigheid is, waarmee wordt gestreefd naar effectieve vervolging van de ernstigste 

misdrijven die de internationale gemeenschap aangaan,
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OVERWEGENDE dat de partijen de mening delen dat de verspreiding van massavernietigings-

wapens een ernstige bedreiging voor de internationale veiligheid vormt, en dat zij hun dialoog en 

samenwerking op dit gebied wensen te versterken. De door de gehele internationale gemeenschap 

aangegane verbintenis om de verspreiding van massavernietigingswapens te bestrijden ligt ten 

grondslag aan de aanneming, bij consensus, van Resolutie 1540 van de Veiligheidsraad van de 

Verenigde Naties,

ERKENNENDE de noodzaak om de verplichtingen van de partijen met betrekking tot zowel 

ontwapening als non-proliferatie binnen het internationale recht te versterken,

ZICH VERBINDEND tot een maximale inzet voor de bestrijding van alle vormen van terrorisme, 

overeenkomstig het internationale recht, onder meer op het gebied van mensenrechten en humani-

tair recht, en voor de ontwikkeling van effectieve internationale samenwerking en instrumenten om 

deze uit te bannen, en herinnerend aan de relevante resoluties van de VN-Veiligheidsraad,

ERKENNENDE het belang van de samenwerkingsovereenkomst van 7 maart 1980 tussen de 

Europese Economische Gemeenschap en Indonesië, Maleisië, de Filippijnen, Singapore en 

Thailand, lidstaten van de ASEAN (de Associatie van Zuidoost-Aziatische staten), die in 1999 is 

uitgebreid tot Vietnam, alsook van de samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese 

Gemeenschap en de Socialistische Republiek Vietnam van 17 juli 1995,

V L A A M S  P A R L E M E N T
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ERKENNENDE het belang van versterking van de bestaande betrekkingen tussen de partijen ter 

stimulering van de onderlinge samenwerking, alsook van hun gemeenschappelijke streven om de 

betrekkingen op gebieden van wederzijds belang te consolideren, te verdiepen en te diversifiëren, 

op basis van soevereiniteit, gelijkwaardigheid, non-discriminatie, inachtneming van het milieu en 

wederzijds voordeel,

ERKENNENDE dat Vietnam een ontwikkelingsland is en rekening houdend met de respectieve 

ontwikkelingsstadia van de partijen,

ERKENNENDE het uitzonderlijke belang van ontwikkelingssamenwerking voor de ontwikkelings-

landen, speciaal de landen met een laag inkomen en met een lager gemiddeld inkomen, voor hun 

duurzame economische groei, duurzame ontwikkeling en tijdige en volledige verwezenlijking van 

de internationaal overeengekomen ontwikkelingsdoelen, met inbegrip van de millennium-

doelstellingen voor ontwikkeling van de Verenigde Naties,

ERKENNENDE de vooruitgang van Vietnam met de verwezenlijking van de millennium-

doelstellingen voor ontwikkeling en met de tenuitvoerlegging van zijn strategie voor sociaal-

economische ontwikkeling, alsook zijn huidige ontwikkelingsniveau als een ontwikkelingsland met 

een laag inkomen,

ERKENNENDE het bijzondere belang dat de partijen hechten aan de beginselen en regels die van 

toepassing zijn op de internationale handel, met name zoals deze zijn neergelegd in de Overeen-

komst tot oprichting van de Wereldhandelsorganisatie (WTO), en de noodzaak deze transparant en 

zonder discriminatie uit te voeren,

ERKENNENDE de belangrijke rol van handel voor de ontwikkeling en het belang van preferentiële 

handelsprogramma's,
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UITDRUKKING GEVEND aan hun engagement om duurzame ontwikkeling over de hele lijn te 

bevorderen, met inbegrip van milieubescherming en doeltreffende samenwerking voor de aanpak 

van de klimaatverandering, alsook de doeltreffende bevordering en tenuitvoerlegging van inter-

nationaal erkende arbeidsnormen die zijn goedgekeurd door de partijen,

ONDERSTREPEND het belang van samenwerking inzake migratie, 

BEVESTIGEND dat de partijen ernaar streven om, in volledige overeenstemming met de in 

regionaal verband ondernomen activiteiten, de onderlinge samenwerking te verdiepen op grond van 

gemeenschappelijke waarden en tot wederzijds voordeel,

OPMERKENDE dat de bepalingen van deze overeenkomst die binnen de toepassingssfeer van 

deel III, titel V, van het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie vallen het Verenigd 

Koninkrijk en Ierland binden als afzonderlijke overeenkomstsluitende partijen of als deel van de 

Europese Unie, overeenkomstig Protocol (nr. 21) betreffende de positie van het Verenigd 

Koninkrijk en Ierland ten aanzien van de ruimte van vrijheid, veiligheid en recht, dat aan het 

Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende de werking van de Europese 

Unie is gehecht. Hetzelfde geldt voor Denemarken, overeenkomstig het Protocol (nr. 22) 

betreffende de positie van Denemarken dat aan die verdragen is gehecht,

ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN:

V L A A M S  P A R L E M E N T
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TITEL I

AARD EN TOEPASSINGSGEBIED

ARTIKEL 1

Algemene beginselen

1. De partijen bevestigen hun gehechtheid aan de algemene beginselen van het internationale 

recht, zoals gedefinieerd in de doelstellingen en beginselen van het Handvest van de Verenigde 

Naties en opnieuw bevestigd in de Verklaring van de Algemene Vergadering van de Verenigde 

Naties inzake de beginselen van het internationale recht betreffende vriendschappelijke betrek-

kingen en samenwerking tussen staten in overeenstemming met het Handvest van de Verenigde 

Naties, van 24 oktober 1970, en in andere relevante internationale verdragen, waarin onder meer 

uitdrukking wordt gegeven aan het beginsel van de rechtsstaat en de verbindendheid van verdragen; 

alsook aan de eerbiediging van de democratische beginselen en de mensenrechten, zoals neergelegd 

in de Universele Verklaring van de rechten van de mens van de Algemene Vergadering van de 

Verenigde Naties en andere relevante internationale mensenrechteninstrumenten die van toepassing 

zijn voor beide partijen, die aan de basis liggen van het binnenlandse en buitenlandse beleid van 

beide partijen en een essentieel element van deze overeenkomst vormen.
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2. De partijen bevestigen hun gehechtheid aan verdere samenwerking voor een volledige 

verwezenlijking van internationaal overeengekomen ontwikkelingsdoelstellingen, met inbegrip van 

de millenniumdoelstellingen voor ontwikkeling, door naleving van de bestaande onderling overeen-

gekomen internationale verplichtingen die van toepassing zijn op de partijen. Deze bepaling vormt 

een essentieel element van deze overeenkomst. De partijen bevestigen eveneens hun respectieve 

gehechtheid aan de Europese consensus inzake ontwikkeling van 2005, de Verklaring van Parijs 

inzake de doeltreffendheid van hulp, in 2005 overeengekomen op het forum op hoog niveau inzake 

de doeltreffendheid van hulp, de Actieagenda van Accra, overeengekomen op het derde forum op 

hoog niveau inzake de doeltreffendheid van hulp, de in 2006 overeengekomen basisverklaring van 

Hanoi inzake de doeltreffendheid van steun, met als doel de prestaties van de ontwikkelings-

samenwerking verder te verbeteren, met inbegrip van vooruitgang voor ontkoppeling van de hulp en 

meer voorspelbare steunmechanismen.

3. De partijen bevestigen dat zij zich ertoe verbinden duurzame ontwikkeling in alle aspecten 

daarvan te stimuleren, samen te werken om het probleem van klimaatverandering en mondialisering 

aan te pakken en bij te dragen aan de verwezenlijking van de internationaal overeengekomen 

ontwikkelingsdoelstellingen, waaronder de millenniumdoelstellingen voor ontwikkeling.

4. De partijen zijn het erover eens dat bij de tenuitvoerlegging van alle samenwerkings-

activiteiten in het kader van deze overeenkomst rekening wordt gehouden met hun respectieve 

ontwikkelingsniveau, behoeften en capaciteit.

5. De partijen bevestigen dat handel een belangrijke rol speelt bij ontwikkeling en dat 

preferentiële handelsprogramma's de ontwikkeling van ontwikkelingslanden begunstigen, met 

inbegrip van Vietnam.

6. De partijen komen overeen dat de samenwerking in het kader van deze overeenkomst zal 

geschieden volgens hun eigen wet- en regelgeving.
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ARTIKEL 2

Doel van de samenwerking

Met het oog op de versterking van hun bilaterale betrekkingen voeren de partijen een brede dialoog 

en stimuleren ze verdere samenwerking in alle sectoren van gezamenlijk belang. Hun inspanningen 

zijn met name gericht op:

a) het opzetten van bilaterale samenwerking in alle relevante internationale fora en organisaties;

b) het ontwikkelen van handel en investeringen tussen de partijen tot wederzijds voordeel;

c) het opzetten van samenwerking op alle handels- en investeringsgerelateerde gebieden van 

gezamenlijk belang, teneinde naast de lopende en toekomstige EU-ASEAN-initiatieven op 

consistente wijze duurzame handels- en investeringsstromen te vergemakkelijken en barrières 

voor handel en investeringen te voorkomen en weg te nemen;

d) via ontwikkelingssamenwerking streven naar de uitbanning van armoede, de bevordering van 

duurzame ontwikkeling, de bestrijding van opkomende problemen als klimaatverandering en 

overdraagbare ziekten, diepgaande economische hervormingen en integratie in de wereld-

economie;

e) het opzetten van samenwerking op het gebied van justitie en veiligheid, inclusief de rechts-

staat en gerechtelijke samenwerking, gegevensbescherming, migratie, de bestrijding van de 

georganiseerde misdaad, de bestrijding van het witwassen van geld en van drugs;

V L A A M S  P A R L E M E N T

49Stuk 2114 (2012-2013) – Nr. 1 



EU/VN/nl 12

f) het bevorderen van samenwerking in andere sectoren van gezamenlijk belang, zoals mensen-

rechten; economisch beleid; financiële dienstverlening; belastingen; industriebeleid en 

midden- en kleinbedrijf; informatie- en communicatietechnologieën; wetenschap en techno-

logie; energie; vervoer; stads- en regionale planning en ontwikkeling; toerisme; onderwijs en 

opleiding; cultuur; klimaatverandering; milieu en natuurlijke hulpbronnen; landbouw; 

bosbouw; veeteelt; visserij en plattelandsontwikkeling; gezondheid; statistiek; arbeid, werk-

gelegenheid en sociale zaken; hervorming van het openbare bestuur; verenigingen en niet-

gouvernementele organisaties (NGO's); preventie en beheersing van natuurrampen; gelijke 

behandeling van mannen en vrouwen;

g) het verbeteren van bestaande en het bevorderen van nieuwe deelname van beide partijen aan 

regionale en subregionale samenwerkingsprogramma's die openstaan voor de andere partij;

h) het opzetten van samenwerking inzake de bestrijding van de verspreiding van massa-

vernietigingswapens en hun overbrengingsmiddelen; de bestrijding van illegale handel in 

handvuurwapens en lichte wapens in al zijn aspecten; oorlogsresten;

i) het opzetten van samenwerking ter bestrijding van terrorisme;

j) het versterken van de rol en het profiel van de partijen in de regio van de andere partij, onder 

andere door middel van culturele uitwisselingen, het gebruik van informatietechnologie en 

onderwijs;
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k) het bevorderen van het begrip tussen mensen onder meer door middel van samenwerking 

tussen verschillende entiteiten, zoals denktanks, wetenschappers, bedrijven en de media, in de 

vorm van seminars, conferenties, contacten tussen jongeren en andere activiteiten.

ARTIKEL 3

Samenwerking in regionale en internationale organisaties

1. De partijen wisselen standpunten uit en werken samen in het kader van regionale en inter-

nationale fora en organisaties zoals de Verenigde Naties en hun agentschappen en organisaties, de 

dialoog tussen de ASEAN en de EU, het regionale forum van de ASEAN (ARF), de bijeenkomst 

Azië-Europa (ASEM) en de Wereldhandelsorganisatie (WTO).

2. De partijen komen ook overeen samenwerking op deze gebieden te bevorderen tussen 

denktanks, wetenschappers, NGO's, bedrijven en de media, in de vorm van seminars, conferenties, 

en andere verwante activiteiten, mits deze samenwerking op wederzijdse toestemming is gestoeld.
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ARTIKEL 4

Bilaterale en regionale samenwerking

1. Voor elke sector waarbinnen uit hoofde van deze overeenkomst een dialoog wordt gevoerd en 

samenwerking plaatsvindt, en met de nodige nadruk op zaken in het kader van bilaterale samen-

werking, komen de partijen overeen de daarmee verband houdende activiteiten uit te voeren binnen 

een bilateraal of regionaal kader, of een combinatie daarvan. Bij het kiezen van het passende kader 

pogen de partijen de voordelen voor en de betrokkenheid van alle geïnteresseerde partijen te 

optimaliseren, waarbij zij zo goed mogelijk gebruik maken van de beschikbare middelen, rekening 

houden met de politieke en institutionele haalbaarheid en zorgen voor samenhang met andere 

activiteiten waarbij de Unie en ASEAN-partners betrokken zijn. De samenwerking kan indien 

gewenst steun omvatten voor integratie en groepsopbouw binnen ASEAN.

2. De partijen kunnen eventueel besluiten financiële steun te verlenen aan samenwerkings-

activiteiten op de in de overeenkomst beschreven of daarmee samenhangende gebieden, overeen-

komstig hun respectieve financiële procedures en middelen. Dit kan met name de uitvoering 

omvatten van de sociaaleconomische hervormingen van Vietnam, bijvoorbeeld maatregelen voor 

capaciteitsopbouw zoals de organisatie van opleidingen, workshops en seminars, uitwisseling van 

deskundigen, onderzoeken en andere activiteiten waarover de partijen overeenstemming bereiken 

overeenkomstig de steunstrategieën voor donorontwikkeling.
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TITEL II

ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

ARTIKEL 5

Algemene beginselen

1. De centrale doelstellingen van de ontwikkelingssamenwerking zijn het verwezenlijken van 

de millenniumdoelstellingen voor ontwikkeling, alsook de uitbanning van armoede, duurzame 

ontwikkeling en integratie in de wereldeconomie. De doelstellingen van de ontwikkelings-

samenwerking houden rekening van de strategieën en programma's van Vietnam voor sociaal-

economische ontwikkeling. De partijen erkennen dat hun ontwikkelingssamenwerking essentieel is 

voor de aanpak van de ontwikkelingsproblemen van Vietnam.

2. De partijen komen overeen samenwerkingsactiviteiten te bevorderen overeenkomstig hun 

respectieve procedures en middelen.

ARTIKEL 6

Doel van de samenwerking

De strategieën voor ontwikkelingssamenwerking van de partijen richten zich onder andere op:

a) het bereiken van duurzame economische groei;
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b) het bevorderen van menselijke en sociale ontwikkeling;

c) het bevorderen van institutionele hervormingen en ontwikkeling; 

d) het bevorderen van de duurzaamheid en het herstel van het milieu, goede praktijken en het 

behoud van de natuurlijke hulpbronnen;

e) het voorkomen en beheersen van de gevolgen van klimaatverandering;

f) het steunen van beleid en instrumenten die een geleidelijke integratie in de wereldeconomie 

en -handel beogen.

ARTIKEL 7

Vormen van samenwerking

1. Voor elke sector van de samenwerking in deze titel komen de partijen overeen activiteiten op 

bilateraal of regionaal niveau uit te voeren, of in een combinatie van beide niveaus, met inbegrip 

van driepartijensamenwerking.

2. De samenwerking tussen de partijen kan onder meer omvatten:

a) ontwikkeling en technische bijstand aan programma's en projecten als overeengekomen tussen 

de partijen;

b) capaciteitsopbouw door middel van opleidingscursussen, workshops en seminars, uitwisseling 

van deskundigen, studies en gemeenschappelijk onderzoek tussen de partijen;
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c) mogelijke andere vormen van ontwikkelingsfinanciering indien passend;

d) uitwisseling van informatie over optimale werkwijzen voor de doeltreffendheid van de steun.

TITEL III

VREDE EN VEILIGHEID

ARTIKEL 8

Bestrijding van de verspreiding van massavernietigingswapens 

en overbrengingsmiddelen daarvoor

1. De partijen zijn van oordeel dat de proliferatie van massavernietigingswapens en over-

brengingsmiddelen daarvoor, onder zowel staten als niet-statelijke actoren, een van de ernstigste 

bedreigingen voor de internationale stabiliteit en veiligheid vormt, onverminderd de legitieme 

rechten van de partijen om naar biologische, chemische en nucleaire technologie en verwante 

materialen voor vreedzame doeleinden onderzoek te verrichten, deze te ontwikkelen, te gebruiken, 

te verhandelen en over te dragen, overeenkomstig de verdragen en overeenkomsten waarbij zij 

partij zijn. De partijen komen derhalve overeen samen te werken en een bijdrage te leveren aan de 

bestrijding van de proliferatie van massavernietigingswapens en de overbrengingsmiddelen 

daarvoor, door volledige naleving en uitvoering op nationaal niveau van hun verplichtingen uit 

hoofde van internationale verdragen en overeenkomsten op het gebied van ontwapening en non-

proliferatie, alsmede van andere relevante internationale verplichtingen die van toepassing zijn op 

de partijen. De partijen komen overeen dat deze bepaling een essentieel element van deze 

overeenkomst vormt.
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2. De partijen komen bovendien overeen samen te werken en bij te dragen aan de strijd tegen 

massavernietigingswapens en de overbrengingsmiddelen daarvoor, door:

a) stappen te zetten respectievelijk voor de ondertekening van, de ratificatie van, de toetreding 

tot alle andere relevante internationale verdragen en overeenkomsten, en de daarmee 

respectievelijk verbonden verplichtingen volledig na te komen;

b) een doeltreffend systeem voor nationale exportcontroles op te zetten, rekening houdend met 

de capaciteit van elke partij, om de uitvoer en doorvoer van met massavernietigingswapens 

verband houdende goederen te controleren, met inbegrip van de controle van technologie voor 

tweeërlei gebruik op eindgebruik voor massavernietigingswapens, met doeltreffende sancties 

op inbreuken op deze exportcontroles, overeenkomstig Resolutie 1540 van de VN-Veilig-

heidsraad en zonder afbreuk te doen aan normale en wettelijke invoer, uitvoeractiviteiten en 

financiële transacties. Dit kan steunverlening behelzen, inclusief capaciteitsopbouw.

3. De partijen stellen een regelmatige politieke dialoog in ter begeleiding en consolidatie van 

deze elementen.
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ARTIKEL 9

Samenwerking op het gebied van de bestrijding van illegale handel 

in handvuurwapens en lichte wapens in al zijn aspecten

1. De partijen erkennen dat de illegale fabricage, overdracht en verspreiding van handvuur-

wapens en lichte wapens, in al hun aspecten, met inbegrip van de buitensporige accumulatie en 

ongecontroleerde verspreiding ervan, een ernstige bedreiging voor de vrede en de internationale 

veiligheid blijven vormen, onverminderd de legitieme rechten van de partijen om handvuurwapens 

en lichte wapens te vervaardigen, in te voeren en in bezit te hebben voor de doeleinden van zelf-

verdediging en veiligheid. In dit verband herinneren de partijen aan de relevante Resoluties 65/40 

en 64/51 van de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties.

2. De partijen komen overeen hun verplichtingen met betrekking tot de aanpak van alle aspecten 

van de illegale handel in handvuurwapens en lichte wapens na te komen en volledig ten uitvoer te 

leggen, overeenkomstig de bestaande internationale verdragen waarbij de partijen betrokken zijn en 

de resoluties van de VN-Veiligheidsraad, evenals hun verbintenissen in het kader van andere inter-

nationale instrumenten op dit gebied, zoals het VN-actieprogramma ter voorkoming, bestrijding en 

uitbanning van de illegale handel in handvuurwapens en lichte wapens in al zijn aspecten.

3. De partijen stellen een dialoog in om inzichten en informatie uit te wisselen, ontwikkelen een 

gemeenschappelijke visie op de vraagstukken en problemen met betrekking tot de illegale handel in 

handvuurwapens en lichte wapens en ontwikkelen capaciteit om dergelijke handel te voorkomen, te 

bestrijden en uit te bannen.
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ARTIKEL 10

Samenwerking ter bestrijding van terrorisme

De partijen bevestigen opnieuw het belang van de strijd tegen terrorisme, met volledige 

eerbiediging van de wet, inclusief het VN-handvest, de mensenrechten, de vluchtelingenwetgeving 

en het internationale humanitaire recht. Binnen dit kader en overeenkomstig de mondiale strategie 

voor terrorismebestrijding van de VN, zoals opgenomen in Resolutie 60/288 van de Algemene 

Vergadering van de VN, de gezamenlijke verklaring van de EU en de ASEAN over samenwerking 

ter bestrijding van terrorisme van 28 januari 2003, komen de partijen overeen hun samenwerking 

voor de preventie en bestrijding van terrorisme op te voeren.

De partijen doen dit in het bijzonder:

a) in het kader van de volledige tenuitvoerlegging van Resolutie 1373 van de VN-Veiligheids-

raad en andere relevante VN-resoluties en door stappen te zetten voor ratificatie en volledige 

tenuitvoerlegging van de internationale overeenkomsten en instrumenten voor de bestrijding 

en voorkoming van terrorisme;

b) door in het kader van het gemengd comité regelmatig overleg te houden inzake samenwerking 

voor de bestrijding en voorkoming van terrorisme;

c) door informatie uit te wisselen over terreurgroeperingen en hun ondersteuningsnetwerken 

overeenkomstig de internationale en de nationale wetgeving, en, afhankelijk van de 

programma's en instrumenten van de partijen, door steun te verlenen voor capaciteitsopbouw 

voor de bestrijding en voorkoming van terrorisme;
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d) door inzichten uit te wisselen over methoden om terrorisme en aansporing tot terreurdaden te 

bestrijden, onder meer op technisch gebied en wat betreft opleiding, en door ervaringen uit te 

wisselen met betrekking tot het voorkomen van terrorisme;

e) door de internationale consensus en het normatieve kader daarvoor over de strijd tegen 

terrorisme te vergroten en zo spoedig mogelijk overeenstemming te bereiken over het 

alomvattend verdrag inzake internationaal terrorisme, ter aanvulling op de bestaande 

VN-instrumenten voor de bestrijding van terrorisme;

f) door de samenwerking tussen VN-lidstaten bij de doeltreffende implementatie van de 

mondiale strategie voor terrorismebestrijding van de VN te bevorderen;

g) door optimale werkwijzen uit te wisselen betreffende de bescherming van de mensenrechten 

in het kader van de strijd tegen het terrorisme.

ARTIKEL 11

Juridische samenwerking

1. De partijen komen overeen samen te werken in juridische aangelegenheden, voor de 

versterking van de rechtsstaat en de instellingen op alle niveaus op het gebied van de rechtsbedeling 

en de rechtshandhaving.
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2. De partijen komen overeen samen te werken om de gerechtelijke capaciteit en het rechts-

wezen te verbeteren op gebieden als het burgerlijke recht, het burgerlijk procesrecht, het strafrecht 

en het strafprocesrecht, alsook informatie uit te wisselen betreffende rechtsstelsels en wetgeving.

3. De partijen komen ook overeen samen te werken op het gebied van internationale straf-

rechtelijke aangelegenheden. De partijen zijn van oordeel dat de ernstigste misdrijven die de 

internationale gemeenschap aangaan, niet ongestraft mogen blijven en dat de effectieve vervolging 

ervan moet worden gewaarborgd door op passend niveau relevante maatregelen te nemen.

4. De partijen zijn van oordeel dat het Internationaal Strafhof een progressieve en onafhankelijke 

instelling is die opereert voor internationale vrede en rechtvaardigheid. De partijen komen overeen 

samen te werken voor een versterkt juridisch kader ter voorkoming en bestraffing van de ernstigste 

misdrijven die de internationale gemeenschap aangaan, en de mogelijkheid van toetreding tot het 

Statuut van Rome te overwegen. De partijen zijn het erover eens dat het nuttig zou zijn een dialoog 

over dit thema te voeren en samen te werken.
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TITEL IV

SAMENWERKING INZAKE HANDEL EN INVESTERINGEN

ARTIKEL 12

Algemene beginselen

1. De partijen voeren een dialoog over bilaterale en multilaterale handel en handelsgerelateerde 

kwesties met het oog op de versterking van de bilaterale handelsbetrekkingen en de bevordering van 

het multilaterale handelssysteem.

2. De partijen streven ernaar de verdere ontwikkeling en diversifiëring van hun handels-

betrekkingen zo veel mogelijk en tot wederzijds voordeel te bevorderen. Zij streven naar betere en 

voorspelbare voorwaarden voor markttoegang door toe te werken naar de afschaffing van handels-

belemmeringen, met name door middel van de tijdige opheffing van niet-tarifaire belemmeringen 

en restricties en door het nemen van maatregelen ter verbetering van de transparantie, rekening 

houdend met de werkzaamheden van internationale organisaties op dit gebied waarvan beide 

partijen lid zijn.

3. In de wetenschap dat handel een essentiële rol speelt voor de ontwikkeling, en dat 

preferentiële handelsregelingen, inclusief het stelsel van algemene preferenties (SAP), en de 

speciale gedifferentieerde behandeling van de WTO hun nut voor de ontwikkelingslanden hebben 

bewezen, streven de partijen ernaar versterkt overleg te plegen over de doeltreffende toepassing 

ervan.

4. De partijen houden rekening met hun respectieve ontwikkelingsniveau voor de tenuitvoer-

legging van deze titel.
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5. De partijen houden elkaar op de hoogte van de ontwikkeling van het handelsbeleid en 

handelsgerelateerd beleid, bijvoorbeeld op het gebied van landbouw, voedselveiligheid, 

consumentenbescherming en milieu.

6. De partijen sporen aan tot dialoog en samenwerking om hun handels- en investerings-

betrekkingen te ontwikkelen, waaronder de oplossing van handelsproblemen en de verstrekking van 

technische steun en programma's voor capaciteitsopbouw om handelsproblemen op te lossen, onder 

meer op de in deze titel beschreven terreinen.

7. Teneinde hun mogelijkheden optimaal te benutten en gebruik te maken van hun economische 

complementariteit, streven de partijen naar meer kansen en oplossingen om hun handels- en 

investeringsrelaties te versterken, inclusief, waar dat mogelijk is, door onderhandeling over 

vrijhandels- en andere overeenkomsten van wederzijds belang.

ARTIKEL 13

Handelsontwikkeling

1. De partijen verbinden zich ertoe hun wederzijdse handel te ontwikkelen, diversifiëren en 

versterken, en het concurrentievermogen van hun producten op de binnenlandse, regionale en 

internationale markten te vergroten. De samenwerking tussen de partijen tot dit doel streeft in het 

bijzonder naar een versterking van de capaciteit op gebieden als ontwikkelingsstrategieën, 

optimalisering van het handelspotentieel, inclusief de SAP-preferenties, concurrentievermogen, de 

bevordering van de overdracht van technologie tussen bedrijven, de transparantie van het beleid en 

de wet- en regelgeving, marktinformatie, institutionele ontwikkeling en regionale netwerken.
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2. De partijen maken volledig gebruik van "Hulp voor handel" en andere aanvullende steun-

programma's teneinde handel en investeringen onderling te stimuleren.

ARTIKEL 14

Sanitaire en fytosanitaire kwesties en dierenwelzijn

1. De partijen bevestigen hun bestaande rechten en verplichtingen uit hoofde van de 

WTO-overeenkomst inzake sanitaire en fytosanitaire maatregelen.

2. De partijen moeten hun samenwerking versterken en informatie uitwisselen over wetgeving, 

tenuitvoerlegging, certificering, inspectie- en toezichtprocedures inzake sanitaire en fytosanitaire 

maatregelen, bij de handel tussen de partijen in het kader van de WTO-Overeenkomst inzake 

sanitaire en fytosanitaire maatregelen, het Internationaal Verdrag voor de bescherming van planten 

(IPPC), het Internationaal Bureau voor besmettelijke veeziekten (OIE) en de Codex Alimentarius.

3. De partijen stemmen voorts overeen samen te werken op sanitair en fytosanitair gebied, en de 

onderlinge samenwerking op dit punt te bevorderen, door capaciteitsopbouw en technische steun 

volgens de specifieke behoeften van elke partij en gericht op de naleving van het respectieve 

wettelijke kader inzake voedselveiligheid, planten- en dierengezondheid en het gebruik van 

internationale normen.

4. De partijen stemmen overeen indien nodig samen te werken op het punt van dierenwelzijn, 

met inbegrip van technische steun en capaciteitsopbouw voor de ontwikkeling van normen voor 

dierenwelzijn.

5. De partijen wijzen contactpunten aan voor communicatie over vraagstukken in verband met 

dit artikel.
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ARTIKEL 15

Technische handelsbelemmeringen

1. De partijen stimuleren het gebruik van internationale normen, werken samen en wisselen 

informatie uit op het gebied van normen, technische regelgeving en conformiteitsbeoordelings-

procedures, met name in het kader van de WTO-Overeenkomst inzake technische handels-

belemmeringen.

2. De partijen streven naar uitwisseling van informatie voor de formulering van nieuwe wet-

geving op het gebied van technische handelsbelemmeringen in een vroeg stadium. Hiertoe steunen 

de partijen alle maatregelen die erop gericht zijn de kloof tussen de partijen op het gebied van 

conformiteitsbeoordeling en normalisering te dichten, en die convergentie en compatibiliteit van de 

respectieve systemen van de partijen op dit gebied nastreven. De partijen komen overeen van 

gedachten te wisselen over en de mogelijkheid te overwegen van de toepassing van certificering door 

een onafhankelijke instantie om zo de onderlinge handelsstromen te vergemakkelijken.

3. De samenwerking op het gebied van technische handelsbelemmeringen kan onder meer 

plaatsvinden door dialoog via de passende kanalen, gezamenlijke projecten, technische bijstand en 

programma's voor capaciteitsopbouw. De partijen wijzen zo nodig contactpunten aan voor 

communicatie over vraagstukken in verband met dit artikel.
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ARTIKEL 16

Samenwerking op het gebied van douane en handelsfacilitering

1. De partijen nemen de volgende maatregelen:

a) ervaringen en optimale werkwijzen uitwisselen en mogelijkheden onderzoeken voor de 

vereenvoudiging van de invoer, de uitvoer en andere douaneprocedures;

b) de transparantie van de douane- en handelsfaciliteringsregelingen verzekeren;

c) de samenwerking in douanezaken ontwikkelen, en doeltreffende mechanismen voor weder-

zijdse bestuurlijke steun opzetten;

d) overeenstemming en gemeenschappelijke maatregelen nastreven in de context van relevante 

internationale initiatieven voor handelsfacilitering.

2. De partijen hebben in het bijzonder aandacht voor onder meer:

a) een grotere veiligheid van de internationale handel;

b) doeltreffender en doelmatiger handhaving van de intellectuele-eigendomsrechten door de 

douane;

c) een passend evenwicht tussen handelsfacilitering en de strijd tegen fraude en onregelmatig-

heden.
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3. Zonder afbreuk te doen aan andere vormen van samenwerking waarin deze overeenkomst 

voorziet, verklaren de partijen dat zij bereid zijn om te overwegen in de toekomst protocollen te 

sluiten over douanesamenwerking en wederzijdse bestuurlijke bijstand binnen het institutionele 

kader dat bij deze overeenkomst wordt ingesteld.

4. De partijen streven ernaar middelen in te zetten voor technische bijstand ter ondersteuning 

van de samenwerking inzake douane en handelsfacilitering in het kader van deze overeenkomst.

ARTIKEL 17

Investeringen

De partijen stimuleren een grotere investeringsstroom door een aantrekkelijk en stabiel wederzijds 

investeringsklimaat tot stand te brengen met behulp van een consistente dialoog die gericht is op 

verbetering van wederzijds begrip en samenwerking op het gebied van investeringskwesties, 

onderzoek van administratieve mechanismen om investeringsstromen te vergemakkelijken, en 

stimulering van stabiele, transparante, open en niet-discriminerende investeringsregels.
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ARTIKEL 18

Mededingingsbeleid

1. De partijen houden mededingingsregels en -autoriteiten in stand. De partijen passen deze 

regels op doeltreffende, niet-discriminerende en transparante wijze toe teneinde de rechtszekerheid 

op hun grondgebied te garanderen.

2. Daartoe kunnen de partijen activiteiten ontwikkelen voor capaciteitsopbouw en andere 

samenwerkingsactiviteiten voor de ontwikkeling en uitvoering van de wet- en regelgeving inzake 

mededinging, afhankelijk van de financiële middelen die daarvoor beschikbaar zijn in het kader van 

de samenwerkingsactiviteiten en -programma's van de partijen.

ARTIKEL 19

Diensten

De partijen gaan een regelmatige dialoog aan die met name gericht is op het uitwisselen van 

informatie over hun respectieve regelgeving teneinde optimale werkwijzen te identificeren, het 

stimuleren van de toegang tot elkaars markt, met inbegrip van e-commerce, het bevorderen van de 

toegang tot bronnen van kapitaal en technologie, en het stimuleren van de handel in diensten tussen 

beide regio's en op de markten van derde landen.
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ARTIKEL 20

Bescherming van intellectuele eigendomsrechten

1. De partijen bevestigen het grote belang dat zij hechten aan de bescherming van de 

intellectuele-eigendomsrechten en de volledige tenuitvoerlegging van de internationale verplich-

tingen ter zake, om een adequate en effectieve bescherming van deze rechten te verzekeren, 

overeenkomstig de relevante internationale normen en overeenkomsten, zoals de Overeenkomst 

inzake de handelsaspecten van de intellectuele eigendom (TRIPS) en het Internationale Verdrag tot 

bescherming van kweekproducten (UPOV), met inbegrip van doeltreffende middelen voor de 

handhaving ervan.

2. De partijen komen overeen hun samenwerking voor de bescherming en handhaving van 

intellectuele-eigendomsrechten te intensiveren, ook wat betreft passende middelen voor de 

bescherming en registratie van de geografische aanduidingen van de partijen op hun respectieve 

grondgebied, rekening houdend met de internationale regelgeving, praktijken en ontwikkelingen op 

dit gebied en hun respectieve capaciteit.

3. De samenwerking wordt ten uitvoer gelegd in een door de partijen overeengekomen vorm, 

met inbegrip van uitwisseling van informatie en ervaringen over zaken als praktijk, bevordering, 

verspreiding, stroomlijning, beheer, harmonisatie, bescherming, handhaving en daadwerkelijke 

toepassing van intellectuele-eigendomsrechten, voorkoming van misbruik van dergelijke rechten, 

bestrijding van namaak en piraterij, onder meer door de oprichting en versterking van organisaties 

voor de controle en bescherming van dergelijke rechten.
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ARTIKEL 21

Grotere participatie van economische actoren

1. De partijen moedigen aan en begunstigen de werking van de kamers van koophandel en 

industrie alsook de samenwerking tussen beroepsverenigingen van beide partijen teneinde de handel 

en investeringen op gebieden die van wederzijds belang zijn voor de partijen, te bevorderen.

2. De partijen bevorderen de dialoog tussen hun respectieve regelgevingsinstanties en actoren uit 

de particuliere sector om recente ontwikkelingen op het gebied van handel en investeringen te 

bespreken, ontwikkelingsbehoeften van de particuliere sector te exploreren en van gedachten te 

wisselen over beleidskaders voor een versterkt concurrentievermogen van de bedrijven.

ARTIKEL 22

Overleg

Ter bevordering van de zekerheid en voorspelbaarheid in hun bilaterale handelsrelaties komen de 

partijen overeen zo snel mogelijk met elkaar overleg te plegen, wanneer een partij daarom verzoekt, 

over alle geschilpunten die zich kunnen voordoen op het gebied van handel of handelsgerelateerde 

zaken in het kader van deze titel.
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TITEL V

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN JUSTITIE

ARTIKEL 23

Bestrijding van de georganiseerde misdaad

De partijen komen overeen samen te werken bij de bestrijding van georganiseerde, economische en 

financiële misdaad, met inbegrip van corruptie. Die samenwerking is meer in het bijzonder gericht 

op de toepassing en bevordering van desbetreffende internationale normen en instrumenten, zoals 

het VN-Verdrag ter bestrijding van grensoverschrijdende georganiseerde criminaliteit en de 

aanvullende protocollen daarbij en het VN-Verdrag inzake bestrijding van corruptie.

ARTIKEL 24

Bestrijding van het witwassen van geld en de financiering van terrorisme

1. De partijen zijn het erover eens dat moet worden geprobeerd te voorkomen dat hun financiële 

systeem wordt misbruikt voor het witwassen van de inkomsten van alle ernstige criminele activi-

teiten, zoals aanbevolen door de zoals de Financial Action Task Force (FATF).
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2. De partijen bevorderen opleiding en technische bijstand voor de ontwikkeling en uitvoering 

van voorschriften en de efficiënte werking van mechanismen ter bestrijding van het witwassen van 

geld en de financiering van terrorisme. Door de samenwerking moet het met name mogelijk worden 

relevante informatie uit te wisselen tussen de bevoegde autoriteiten van de partijen in het kader van 

de respectieve wetgevingen op de basis van passende normen voor de bestrijding van het witwassen 

van geld en de financiering van terrorisme, die vergelijkbaar zijn met die van de partijen en de 

internationale instanties op dit gebied, zoals de Financial Action Task Force (FATF).

ARTIKEL 25

Samenwerking op het gebied van drugsbestrijding

1. De partijen zorgen bij hun samenwerking voor een brede en evenwichtige aanpak door middel 

van doeltreffende actie en coördinatie tussen de bevoegde autoriteiten voor rechtshandhaving, 

douane, gezondheidszorg, justitie en binnenlandse zaken en andere relevante sectoren, om het 

aanbod van (inclusief de illegale teelt van papaver en de productie van synthetische drugs), de 

handel in en de vraag naar drugs terug te dringen, het effect daarvan op druggebruikers en de 

samenleving in het algemeen zoveel mogelijk te verkleinen en precursoren beter te controleren.
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2. De partijen bereiken overeenstemming over de wijze van samenwerking om deze doel-

stellingen te verwezenlijken. De acties worden gebaseerd op onderling overeengekomen beginselen, 

overeenkomstig de desbetreffende internationale verdragen waarbij zij partij zijn, de politieke 

verklaring, de verklaring inzake richtsnoeren om de vraag naar drugs te verminderen en de maat-

regelen voor een betere internationale samenwerking om het drugsprobleem wereldwijd te 

bestrijden, die zijn aangenomen door de twintigste speciale zitting inzake drugs van juni 1998 van 

de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties en de politieke verklaring en het actieplan die 

zijn aangenomen door de bijeenkomst op hoog niveau van de 52e zitting van de VN-commissie

verdovende middelen van maart 2009.

3. De samenwerking tussen de partijen omvat technische en administratieve bijstand, met name 

op de volgende terreinen: opstelling van nationale wetgeving en nationaal beleid; oprichting van 

nationale instellingen en informatie- en toezichtcentra; opleiding van personeel; onderzoek in 

verband met drugs; inspanningen om de vraag naar en de schade door drugs te verminderen; en 

samenwerking tussen politie en justitie en effectieve controle van precursoren voor de illegale 

vervaardiging van verdovende middelen of psychotrope stoffen. De partijen kunnen overeenkomen 

de samenwerking tot andere terreinen uit te breiden.

ARTIKEL 26

Bescherming van persoonsgegevens

1. De partijen komen overeen samen te werken om het niveau van bescherming van persoons-

gegevens te verbeteren overeenkomstig de strengste internationale normen, zoals onder andere 

vervat in internationale instrumenten voor zover deze betrekking hebben op de partijen.
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2. De samenwerking op het gebied van bescherming van persoonsgegevens kan onder meer 

technische bijstand in de vorm van uitwisseling van informatie en deskundigen omvatten.

TITEL VI

SOCIAALECONOMISCHE ONTWIKKELING 

EN ANDERE SAMENWERKINGSGEBIEDEN

ARTIKEL 27

Samenwerking inzake migratie

1. De partijen bevestigen opnieuw dat het van belang is de migratiestromen tussen hun 

grondgebieden gezamenlijk te beheersen. Om de samenwerking te versterken, stellen de partijen 

een brede dialoog in over alle migratiegerelateerde vraagstukken. Het thema migratie wordt 

geïntegreerd in alle nationale strategieën met betrekking tot de economische en sociale ontwik-

keling van de landen van herkomst, doorreis of bestemming van de migranten.

2. De samenwerking tussen de partijen wordt gebaseerd op een specifieke analyse van de 

behoeften, uitgevoerd in wederzijds overleg tussen de partijen en overeenkomstig de relevante 

EU- en nationale wetgeving. De samenwerking zal zich onder meer richten op:

a) aanpak van de belangrijkste oorzaken van migratie;
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b) een brede dialoog over legale migratie, met het oog op het opzetten van wederzijds overeen te 

komen mechanismen voor de bevordering van mogelijkheden voor legale migratie;

c) uitwisseling van ervaringen en werkwijzen voor naleving en uitvoering van de bepalingen van 

het VN-Verdrag van Genève betreffende de status van vluchtelingen, ondertekend op 

28 juli 1951 en het bijbehorende protocol, ondertekend op 31 januari 1967, in het bijzonder de 

beginselen van non-refoulement en vrijwillige repatriëring;

d) de toelatingscriteria, alsmede de rechten en de status van de toegelaten personen, eerlijke 

behandeling en integratiemogelijkheden voor legale buitenlandse ingezetenen, onderwijs en 

opleiding, maatregelen tegen racisme en vreemdelingenhaat;

e) de opzet van een doelmatige en preventieve aanpak van illegale immigratie, smokkel van 

migranten en mensenhandel, alsmede de vraag hoe netwerken en criminele organisaties van 

handelaars en smokkelaars kunnen worden bestreden en de slachtoffers van deze praktijken 

kunnen worden beschermd;

f) de humane en waardige terugkeer van illegale personen, inclusief de bevordering van hun 

vrijwillige terugkeer, en hun overname overeenkomstig lid 3;

g) kwesties van wederzijds belang op het gebied van visa en de veiligheid van reisdocumenten;

h) kwesties van wederzijds belang op het gebied van grensbewaking;

i) capaciteitsopbouw op het gebied van techniek en personeel.
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3. In het kader van de samenwerking ter voorkoming en beperking van illegale migratie komen 

de partijen, onverminderd de noodzaak van de bescherming van slachtoffers van mensenhandel, 

eveneens het volgende overeen:

a) op verzoek van de bevoegde autoriteiten van een lidstaat neemt Vietnam Vietnamese 

onderdanen die illegaal op het grondgebied van die lidstaat verblijven zonder verwijl over, 

zodra voor de bevoegde autoriteiten van Vietnam overeenkomstig de nationale wetgeving of 

de relevante bestaande overeenkomsten vaststaat dat een over te nemen persoon Vietnamees 

onderdaan is;

b) op verzoek van de bevoegde autoriteiten van Vietnam neemt elke lidstaat zijn onderdanen 

die illegaal op het grondgebied van Vietnam verblijven zonder verwijl over, zodra voor de 

bevoegde autoriteiten van de betrokken lidstaat overeenkomstig de nationale wetgeving of de 

relevante bestaande overeenkomsten vaststaat dat een over te nemen persoon onderdaan van 

die lidstaat is.

De partijen verstrekken hun onderdanen hiertoe de nodige identiteitsdocumenten. Indien de over te 

nemen persoon geen enkel document of bewijsstuk bezit voor zijn nationaliteit, treffen de bevoegde 

autoriteiten van de betrokken lidstaat of Vietnam, op verzoek van Vietnam of de betrokken lidstaat, 

de nodige maatregelen om de persoon in kwestie te ondervragen teneinde diens nationaliteit vast te 

stellen.
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4. In overeenstemming met hun respectieve wetgeving en procedures intensiveren de partijen 

hun samenwerking inzake overname, met de bedoeling om, op verzoek van een van beide partijen, 

en in onderlinge overeenstemming, te onderhandelen over een overeenkomst tussen de EU en 

Vietnam inzake de overname van hun respectieve onderdanen.

ARTIKEL 28

Onderwijs en opleiding

1. De partijen komen overeen om, rekening houdende met hun verschillen, de samenwerking op 

het gebied van onderwijs en opleiding te stimuleren, teneinde het wederzijdse begrip en de kennis 

van onderwijsmogelijkheden en de Eu en Vietnam te vergroten.

2. Voorts leggen de partijen de nadruk op maatregelen voor de opbouw van banden tussen 

elkaars instellingen voor hoger onderwijs en gespecialiseerde agentschappen en om uitwisseling 

van informatie, knowhow, studenten, deskundigen en technische middelen aan te moedigen, daarbij 

gebruikmakend van zowel de faciliteiten die de EU-programma's voor onderwijs en opleiding in 

Zuidoost-Azië bieden, als de ervaringen die de beide partijen op dit gebied hebben opgedaan.

3. Beide partijen komen ook overeen de tenuitvoerlegging van relevante programma's voor 

hoger onderwijs zoals het Erasmus Mundusprogramma en programma's voor de opleiding van 

conferentietolken te bevorderen en de onderwijsinstellingen in de EU en Vietnam aan te moedigen 

tot gezamenlijke academische en onderzoeksprogramma's, teneinde academische samenwerking en 

mobiliteit aan te sporen.
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4. De partijen komen voorts overeen een dialoog aan te gaan over aangelegenheden van 

wederzijds belang inzake de modernisering van het hoger onderwijs en het technische en beroeps-

opleidingsstelsel, die onder meer zou kunnen gaan over maatregelen voor technische bijstand, 

bijvoorbeeld om het kader voor kwalificaties en de kwaliteitszorg te verbeteren.

ARTIKEL 29

Gezondheid

1. De partijen komen overeen samen te werken op het gebied van de gezondheidszorg, teneinde 

de volksgezondheid en het sociale welzijn te verbeteren, meer bepaald door het gezondheidsstelsel 

te versterken, met inbegrip van de gezondheidszorg en de ziekteverzekering.

2. Samenwerking vindt voornamelijk plaats door:

a) programma's ter versterking van de gezondheidssector, met inbegrip van de verbetering van 

de gezondheidsstelsels, de gezondheidsdiensten en de gezondheidsvoorwaarden, alsook het 

sociale welzijn;

b) gezamenlijke activiteiten met betrekking tot epidemiologie, waaronder samenwerking met het 

oog op vroegtijdige preventie en beheersing van epidemieën zoals vogelgriep, pandemische 

griep en andere ernstige overdraagbare ziekten;

c) internationale overeenkomsten inzake gezondheid, meer bepaald het Kaderverdrag inzake 

tabaksontmoediging en de Internationale Gezondheidsregeling;

V L A A M S  P A R L E M E N T

77Stuk 2114 (2012-2013) – Nr. 1 



EU/VN/nl 40

d) normen voor voedselveiligheid, inclusief het netwerk voor automatische controle van levens-

middeleninvoer, als bedoeld in artikel 14;

e) uitwisseling van informatie en ervaringen over het beleid inzake farmaceutische en medische 

uitrusting en regelingen, als onderling overeengekomen;

f) preventie en controle van niet-overdraagbare ziekten door uitwisseling van informatie en 

optimale werkwijzen, bevordering van een gezonde levensstijl, aanpak van gezondheids-

bepalende factoren alsook toezicht op en beheersing van deze ziekten.

3. De partijen erkennen het belang van verdere modernisering van de gezondheidssector en 

komen overeen de capaciteitsopbouw en technische bijstand in de gezondheidssector te versterken.

ARTIKEL 30

Milieu en natuurlijke hulpbronnen

1. De partijen komen overeen dat het noodzakelijk is de natuurlijke rijkdommen en biodiversiteit 

duurzaam te beschermen en te beheren als basis voor de ontwikkeling van de huidige en 

toekomstige generaties.
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2. De partijen komen overeen dat met de samenwerking op dit terrein het behoud en de 

verbetering van het milieu met het oog op duurzame ontwikkeling moeten worden bevorderd. De 

tenuitvoerlegging van de conclusies van de Wereldtop over duurzame ontwikkeling wordt bij alle 

door de partijen in het kader van deze overeenkomst ondernomen activiteiten in acht genomen.

3. De partijen komen overeen samen te werken om elkaars milieubeleid wederzijds te onder-

steunen en te zorgen dat milieuoverwegingen in alle samenwerkingsterreinen worden geïntegreerd.

4. De partijen verbinden zich ertoe hun samenwerking voort te zetten en te versterken, speciaal 

wat betreft:

a) bevordering van de actieve deelname van de patijen aan de uitvoering van multilaterale 

milieuovereenkomsten waarbij zij partij zijn, zoals het Verdrag van Bazel, het Verdrag van 

Stockholm en het Verdrag van Amsterdam;

b) vergroting van het milieubewustzijn en lokale participatie in milieubescherming en duurzame 

ontwikkeling, waaronder de betrokkenheid van inheemse en lokale gemeenschappen;

c) bevordering en gebruik van milieuvriendelijke technologieën, producten en diensten, onder 

meer door toepassing van regelgevings- en marktinstrumenten;
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d) voorkoming van illegaal grensoverschrijdend vervoer van afval, met inbegrip van gevaarlijk 

afval en ozonafbrekende stoffen;

e) verbetering van de luchtkwaliteit, milieuvriendelijke afvalverwerking, veiligheid van 

chemicaliën, duurzaam geïntegreerd waterbeheer en duurzame consumptie en productie;

f) duurzame ontwikkeling en bescherming van bossen, met inbegrip van de bevordering van 

duurzaam bosbeheer, certificering voor de bosbouw, bestrijding van illegale houtkap en de 

handel in illegaal gekapt hout, de integratie van bosontwikkeling in lokale ontwikkeling;

g) doeltreffend beheer van nationale parken en aanwijzing en bescherming van gebieden die 

moeten worden beschermd met het oog op hun biodiversiteit en fragiele ecosystemen, waarbij 

rekening wordt gehouden met de lokale en inheemse gemeenschappen die in of nabij deze 

gebieden leven;

h) bescherming en behoud van kust- en zeemilieu door de bevordering van doeltreffend beheer 

van de mariene hulpbronnen voor een duurzame mariene ontwikkeling;

i) bescherming van de bodem, behoud van bodemfuncties en duurzaam grondbeheer;

j) verbetering van de capaciteit voor grondbeheer, transparant grondbeheer en een gezonde 

werking van de vastgoedmarkt gebaseerd op het beginsel van duurzaam grondbeheer en 

gelijke rechten voor alle belanghebbenden, met het oog zowel op doeltreffend gebruik als 

milieubescherming voor een duurzame ontwikkeling.
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5. Hiertoe streven de partijen naar een versterking van de samenwerking via bilaterale en 

multilaterale kaders, met inbegrip van programma's voor technische bijstand, met het oog op de 

bevordering van de ontwikkeling, overdracht en gebruikmaking van milieuvriendelijke techno-

logieën, alsook initiatieven en partnerschapovereenkomsten gebaseerd op het beginsel van weder-

zijds voordeel met het oog op een spoedige verwezenlijking van de millenniumdoelstellingen voor 

ontwikkeling.

ARTIKEL 31

Samenwerking inzake klimaatverandering

1. De partijen komen overeen samen te werken om de strijd tegen de klimaatverandering en de 

gevolgen voor de achteruitgang van het milieu en de armoede te intensiveren, beleidsmaatregelen te 

stimuleren om de klimaatverandering te verminderen en aanpassingen aan de negatieve gevolgen 

ervan mogelijk te maken, speciaal wat de stijging van het zeeniveau betreft, alsook hun economieën 

over te schakelen op een duurzame koolstofarme groei.

2. De doelstellingen op dit vlak zijn met name:

a) bestrijding van klimaatverandering, met als algemeen doel over te schakelen op koolstofarme 

economieën die veilig en duurzaam zijn, door concrete maatregelen tot vermindering overeen-

komstig de beginselen van het VN-kaderverdrag inzake klimaatverandering;

b) verbetering van de energieprestaties van hun economieën door het bevorderen van energie-

efficiëntie, energiebehoud, gebruik van veilige en duurzame hernieuwbare energie, overgang 

naar klimaatvriendelijke energieopwekking om te basis te leggen voor een groene-energie-

revolutie;
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c) bevordering van duurzame verbruiks- en productiepatronen in hun economieën, aldus 

bijdragend tot vermindering van de druk op de ecosystemen, inclusief de bodem en het 

klimaat;

d) aanpassing aan de onvermijdelijke negatieve gevolgen van de klimaatverandering, inclusief 

de integratie van aanpassingsmaatregelen in de strategieën en plannen voor groei en 

ontwikkeling van de partijen in alle sectoren en op alle niveaus.

3. Voor de verwezenlijking van de doelstellingen van lid 2 streven de partijen naar:

a) een intensievere beleidsdialoog en intensievere samenwerking op technisch niveau;

b) bevordering van de samenwerking inzake activiteiten voor onderzoek en ontwikkeling en 

technologieën met lage emissies;

c) versterkte samenwerking voor nationaal aangepaste plannen voor de vermindering van de 

klimaatgevolgen, koolstofarme groeiplannen, nationale programma's voor aanpassing aan de 

klimaatverandering en reductie van risico's op rampen;

d) versterkte capaciteitsopbouw en sterkere instellingen om de klimaatverandering tegen te gaan;

e) bevordering van de bewustmaking, speciaal voor de meest kwetsbare bevolkingsgroepen en 

bevolkingsgroepen die in kwetsbare gebieden leven, en vergemakkelijking van de deelname 

van lokale gemeenschappen aan maatregelen tegen de klimaatverandering.
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ARTIKEL 32

Landbouw, bosbouw, veehouderij, visserij en plattelandsontwikkeling

1. De partijen komen overeen hun samenwerking te versterken door onder meer hun dialoog te 

intensiveren en ervaringen uit te wisselen betreffende de landbouw, bosbouw, veehouderij, visserij 

en plattelandsontwikkeling, met name op de volgende gebieden:

a) het landbouwbeleid en de internationale landbouwvooruitzichten in het algemeen;

b) facilitering van de handel tussen de partijen in planten en dieren en afgeleide producten, 

ontwikkeling en promotie van de markten;

c) het ontwikkelingsbeleid voor plattelandsgebieden;

d) het kwaliteitsbeleid voor planten, dieren en aquacultuurproducten en met name beschermde 

geografische aanduidingen en organische productie; de afzet van kwaliteitsproducten, met 

name organische producten en producten met een geografische oorsprongsaanduiding 

(etikettering, certificering, controle);

e) dierenwelzijn;

f) ontwikkeling van een duurzame en milieuvriendelijke landbouw en de overdracht van 

biotechnologie;
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g) steun voor een duurzaam en verantwoord zee- en visserijbeleid op lange termijn, waaronder 

behoud en beheer van kust- en mariene hulpbronnen;

h) bevordering van de inspanningen ter voorkoming en bestrijding van illegale, niet-aangegeven 

en niet-gereglementeerde visserij, en illegale houtkap en illegale handel in bosbouwproducten 

via FLEGT (wetshandhaving, governance en handel in de bosbouw) en VPA (Volunteer 

Partnership Agreement);

i) erfelijkheidsonderzoek en variëteitenselectie van dieren en planten, inclusief verbeteringen 

voor een veestapel van hoge kwaliteit, onderzoek inzake diervoeder en diëten voor land- en 

waterdieren;

j) vermindering van de negatieve gevolgen van de klimaatverandering op de landbouwproductie 

en armoedebestrijding in afgelegen en landelijke gebieden;

k) steun voor en bevordering van duurzaam bosbeheer, inclusief aanpassing aan de klimaat-

verandering en vermindering van de negatieve gevolgen.

2. De partijen komen overeen mogelijkheden te onderzoeken voor technische steun voor 

plantaardige en dierlijke productie, inclusief maar niet beperkt tot de verbetering van de producti-

viteit van planten en dieren en de productkwaliteit, en zij komen verder overeen programma's voor 

capaciteitsopbouw te overwegen voor bestuurscapaciteiten op dit gebied.
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ARTIKEL 33

Samenwerking op het gebied van gendervraagstukken

1. De partijen werken samen aan versterking van beleidsmaatregelen en programma's voor 

gelijke kansen, alsook aan institutionele en administratieve capaciteitsopbouw en steun voor de 

uitvoering van nationale strategieën voor gelijke kansen, met inbegrip van de rechten en de 

emancipatie van vrouwen, met het oog op een evenwaardige deelname van mannen en vrouwen in 

alle sectoren van het economische, culturele, politieke en sociale leven. Meer bepaald richt de 

samenwerking zich op betere toegang van vrouwen tot de voornaamste middelen voor een doel-

treffende uitoefening van hun fundamentele rechten.

2. De partijen bevorderen de totstandkoming van een passend kader om:

a) te zorgen dat genderkwesties degelijk worden geïntegreerd in alle strategieën, beleids-

maatregelen en programma's voor ontwikkeling;

b) ervaringen en modellen voor de bevordering van gelijke kansen uit te wisselen en positieve 

maatregelen voor vrouwen te bevorderen.
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ARTIKEL 34

Samenwerking voor het opruimen van oorlogsresten

De partijen erkennen het belang van de samenwerking voor het ruimen van mijnen, bommen en 

andere niet-geëxplodeerde munitie en van de naleving van de internationale verdragen waarbij zij 

partij zijn, rekening houdend met andere relevante internationale instrumenten. De partijen komen 

daarom overeen samen te werken door:

a) het uitwisselen van ervaringen en dialoog, een verbeterde beheerscapaciteit, de opleiding van 

deskundigen, onderzoekers en specialisten, inclusief bijstand voor capaciteitsopbouw 

overeenkomstig de binnenlandse procedures inzake de genoemde kwesties;

b) communicatie en voorlichting over de preventie van ongelukken door bommen en mijnen, 

verzorging en herintegratie van slachtoffers van bommen en mijnen.

ARTIKEL 35

Samenwerking inzake mensenrechten

1. De partijen zorgen in samenwerking voor bevordering en doeltreffende bescherming van de 

mensenrechten, onder andere via de tenuitvoerlegging van de internationale mensenrechten-

instrumenten waarbij zij partij zijn.

Hiertoe wordt technische bijstand verstrekt.
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2. Deze samenwerking kan onder meer omvatten:

a) bevordering van en voorlichting over de mensenrechten;

b) versterking van de instellingen op het gebied van de mensenrechten;

c) versterking van de bestaande dialoog inzake de mensenrechten;

d) versterkte samenwerking met de mensenrechteninstellingen van de Verenigde Naties.

ARTIKEL 36

Hervorming van het openbare bestuur

Op basis van een in overleg uitgevoerde specifieke analyse van de behoeften komen de partijen 

overeen samen te werken voor de herstructurering en verbeterde doeltreffendheid van hun openbare 

bestuur, onder meer op de volgende terreinen:

a) verbetering van de organisatorische doelmatigheid, inclusief decentralisering;

b) verbetering van de effectiviteit van de dienstverlening door de instellingen;

c) verbetering van het beheer van de overheidsfinanciën en de verantwoordingsplicht overeen-

komstig de respectieve wet- en regelgeving van de partijen;
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d) verbetering van het juridische en institutionele kader;

e) opbouw van het vermogen om beleid te ontwikkelen en uit te voeren (openbare dienst-

verlening, opstelling en uitvoering van de begroting, corruptiebestrijding);

f) verbetering van de capaciteit voor wetshandhaving van de desbetreffende mechanismen en 

instanties;

g) hervorming van de openbare dienst, de agentschappen en de administratieve procedures;

h) capaciteitsopbouw voor de modernisering van de openbare dienst.

ARTIKEL 37

Verenigingen en niet-gouvernementele organisaties

1. De partijen erkennen de rol en de mogelijke bijdrage van verenigingen en NGO's, met 

inbegrip van de sociale partners, aan het samenwerkingsproces volgens deze overeenkomst.

2. Overeenkomstig de democratische beginselen en de wet- en regelgeving van elke partij 

kunnen verenigingen en NGO's:

a) deelnemen aan het besluitvormingsproces;
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b) over ontwikkelings- en samenwerkingsstrategieën en sectoraal beleid worden ingelicht en aan 

overleg daarover deelnemen, met name op terreinen die hen betreffen, met inbegrip van alle 

fasen van het ontwikkelingsproces;

c) in aanmerking komen voor de verstrekking van financiële middelen, mits de binnenlandse 

voorschriften van elke partij dit toestaan, en voor ondersteuning voor capaciteitsopbouw op 

kritieke terreinen;

d) deelnemen aan de uitvoering van samenwerkingsprogramma's op gebieden die hen aangaan.

ARTIKEL 38

Cultuur

1. De partijen komen overeen om, rekening houdende met hun verschillen, de samenwerking op 

de meest diverse gebieden van cultuur te stimuleren, teneinde het wederzijds begrip en de kennis 

van elkaars cultuur te vergroten.

2. De partijen streven ernaar passende maatregelen te nemen om culturele uitwisselingen te 

stimuleren en gemeenschappelijke culturele initiatieven op diverse gebieden uit te voeren, waar-

onder samenwerking voor de bescherming van het erfgoed met respect voor de culturele diversiteit. 

In dit verband komen de partijen overeen de activiteiten van de Asia-Europe Foundation (ASEF) 

binnen de bijeenkomst Azië-Europa (ASEM) te blijven steunen. De partijen ondersteunen en 

stimuleren daartoe partnerschappen op de lange termijn en samenwerkingsactiviteiten van hun 

culturele instellingen.
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3. De partijen komen overeen elkaar te raadplegen en samen te werken binnen relevante inter-

nationale fora, zoals de UNESCO, om gezamenlijke doelen na te streven, culturele verscheidenheid 

te bevorderen en het culturele erfgoed te beschermen. In dit verband komen de partijen overeen de 

ratificatie van het op 20 oktober 2005 goedgekeurde UNESCO-verdrag betreffende de bescherming 

en de bevordering van de diversiteit van cultuuruitingen te bevorderen en de samenwerking voor de 

uitvoering daarvan te stimuleren, waarbij de nadruk ligt op beleidsdialoog, de integratie van cultuur 

in duurzame ontwikkeling en armoedebestrijding, teneinde het ontstaan van een dynamische 

culturele sector te stimuleren door de ontwikkeling van de culturele industrie te bevorderen. De 

partijen zetten hun inspanningen voort om andere staten aan te moedigen dit verdrag te ratificeren.

ARTIKEL 39

Wetenschappelijke en technologische samenwerking

1. De partijen komen overeen de wetenschappelijke en technologische samenwerking te 

versterken op gebieden van wederzijds belang, waaronder industrie, energie, vervoer, milieu, meer 

in het bijzonder klimaatverandering en beheer van natuurlijke hulpbronnen (zoals visserij, bosbouw 

en plattelandsontwikkeling), landbouw en voedselzekerheid, biotechnologieën en menselijke en 

dierlijke gezondheid, waarbij zij rekening houden met hun respectieve beleids- en samenwerkings-

programma's.

2. Deze samenwerking is onder meer gericht op:

a) uitwisseling van informatie en kennis over wetenschap en technologie, in het bijzonder over 

de uitvoering van beleidsvormen en programma's;
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b) bevordering van duurzame betrekkingen en onderzoekspartnerschappen tussen wetenschaps-

beoefenaren, onderzoekscentra, universiteiten en bedrijfstakken;

c) bevordering van de ontwikkeling van het menselijk potentieel op het gebied van wetenschap 

en technologie;

d) versterking van de toepassing van wetenschappelijk en technologisch onderzoek voor de 

bevordering van duurzame ontwikkeling en een betere levenskwaliteit.

3. De samenwerking neemt de volgende vormen aan:

a) gezamenlijke projecten en programma's op het gebied van onderzoek en ontwikkeling;

b) uitwisseling van informatie, kennis en ervaringen door gezamenlijk opzetten van weten-

schappelijke seminars en workshops, vergaderingen, symposia en conferenties;

c) opleiding en uitwisseling van wetenschappers en jonge onderzoekers via internationale 

mobiliteitsregelingen en uitwisselingsprogramma's, waardoor resultaten van onderzoek, studie 

en beste werkwijzen optimaal worden verspreid;

d) andere vormen als onderling door de partijen overeengekomen.
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4. In het kader van deze samenwerking stimuleren de partijen de deelname van hun instellingen 

voor hoger onderwijs, onderzoekscentra en productieve sectoren, met name het midden- en 

kleinbedrijf. Deze samenwerkingsactiviteiten moeten worden gebaseerd op de beginselen van 

wederkerigheid, eerlijke behandeling en wederzijds voordeel en de intellectuele eigendom moet 

adequaat worden beschermd.

5. Specifieke prioriteiten voor de samenwerking worden onder meer aan de volgende gebieden 

toegekend:

a) bevordering en facilitering van de toegang tot aangewezen onderzoeksfaciliteiten voor de 

uitwisseling en opleiding van onderzoekers;

b) aanmoediging van de integratie van onderzoek en ontwikkeling in investeringen en de 

officiële programma's/projecten voor ontwikkelingshulp.

6. De partijen streven er binnen hun mogelijkheden naar financiële middelen in te zetten voor 

steun aan de tenuitvoerlegging van de wetenschappelijke en technologische samenwerkings-

activiteiten volgens deze overeenkomst.

7. De partijen stellen alles in het werk om het publiek beter bewust te maken van de mogelijk-

heden die de programma's voor wetenschappelijke en technologische samenwerking bieden.
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ARTIKEL 40

Samenwerking inzake informatie- en communicatietechnologieën

1. De partijen erkennen dat informatie- en communicatietechnologieën (ICT) een centraal 

element van het moderne leven en essentieel voor de economische en sociale ontwikkeling zijn, en 

komen overeen inzichten uit te wisselen over hun beleid op dit gebied teneinde de economische en 

sociale ontwikkeling te bevorderen.

2. De samenwerking op dit gebied richt zich onder andere op:

a) faciliteren van de dialoog over diverse aspecten van ICT-ontwikkeling;

b) ICT-capaciteitsopbouw, inclusief de ontwikkeling van menselijke hulpbronnen;

c) interconnectie en interoperabiliteit van de netwerken en diensten van de partijen en van 

Zuidoost-Azië;

d) normalisering en verspreiding van nieuwe ICT;

e) bevordering van samenwerking voor onderzoek en ontwikkeling tussen de partijen op het 

gebied van ICT;

f) veiligheidsproblemen/-aspecten van ICT en bestrijding van cybercriminaliteit;
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g) conformiteitsbeoordeling van telecommunicatie, inclusief radioapparatuur;

h) samenwerking en uitwisseling van ervaringen en optimale werkwijzen in verband met de 

invoering van ICT in de hele maatschappij en het openbare bestuur;

i) vergemakkelijking van de samenwerking tussen de relevante instellingen en agenten op het 

gebied van de audiovisuele sector en de media;

j) aansporing tot verdere samenwerking tussen de ICT-bedrijven van beide partijen met inbegrip 

van de overdracht van technologie.

ARTIKEL 41

Vervoer

1. De partijen komen overeen verder samen te werken op relevante terreinen van het vervoers-

beleid met het oog op verbetering en uitbreiding van de investeringsmogelijkheden en het verkeer 

van goederen en personen, bevordering van de veiligheid van de zee- en luchtvaart, met name 

zoek- en reddingsoperaties, bestrijding van piraterij, bredere overeenstemming van de regelgeving, 

aanpak van de milieueffecten van vervoer en vergroting van de efficiëntie van hun vervoers-

systemen.
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2. De samenwerking tussen de partijen op dit gebied richt zich op bevordering van:

a) uitwisseling van informatie over hun respectieve beleid en praktijken met betrekking tot 

vervoer, in het bijzonder vervoer in steden, op het platteland, over zee en door de lucht, 

planning van stadsvervoer, vervoerslogistiek, ontwikkeling van openbaar vervoer en de 

koppeling en interoperabiliteit van multimodale vervoersnetwerken;

b) uitwisseling van informatie over het Europese satellietnavigatiesysteem (Galileo) met 

gebruikmaking van passende bilaterale instrumenten, met nadruk op onderwerpen van 

wederzijds belang die samenhangen met regelgeving, industrie en marktontwikkeling;

c) gemeenschappelijke acties op het gebied van luchtvervoersdiensten, onder meer door de 

uitvoering van de bestaande overeenkomsten, onderzoek van mogelijkheden voor een verdere 

ontwikkeling van de betrekkingen, alsook technische en regelgevende samenwerking op 

gebieden als veiligheid van de luchtvaart en het beheer van het luchtverkeer, met het oog op 

convergentie van de regelgeving en het wegnemen van belemmeringen voor de handel. De 

partijen zullen op deze basis zoeken naar mogelijkheden voor bredere samenwerking op het 

gebied van de burgerluchtvaart;
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d) een dialoog over maritieme vervoersdiensten die gericht is op onbeperkte toegang tot de 

internationale maritieme markt en handel op commerciële basis, verbintenissen om bestaande 

vrachtreserveringsstelsels gefaseerd af te schaffen en af te zien van de invoering van 

vrachtverdelingsbepalingen, vestiging met betrekking tot zeevervoersdiensten, waaronder 

ondersteunende diensten, nationale behandeling en meestbegunstigingsbehandeling inzake 

toegang tot ondersteunende diensten en havendiensten voor schepen die geëxploiteerd worden 

door onderdanen of ondernemingen van de andere partij, en vraagstukken in verband met 

"door-to-door"-vervoersdiensten;

e) de invoering van normen voor beveiliging, veiligheid en voorkoming van vervuiling, met 

name wat betreft zeevervoer en luchtvaart, overeenkomstig de relevante internationale 

verdragen, met inbegrip van samenwerking binnen de desbetreffende internationale fora met 

het oog op de betere naleving van de internationale regelgeving. Daartoe stimuleren de 

partijen technische samenwerking en bijstand inzake vraagstukken met betrekking tot 

vervoersveiligheid, onder andere met betrekking tot zoek- en reddingsoperaties en onder-

zoeken bij ongevallen en incidenten.
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ARTIKEL 42

Energie

1. De partijen streven naar meer samenwerking in de energiesector met als doel:

a) diversifiëring van de energievoorziening, zodat de continuïteit daarvan beter gewaarborgd is, 

onder meer door nieuwe, innovatieve en hernieuwbare vormen van energie te ontwikkelen, 

waaronder duurzame biobrandstoffen en biomassa overeenkomstig de voorwaarden van het 

land, windenergie, zonne-energie en waterkrachtenergie, en de ontwikkeling te ondersteunen 

van passende beleidskaders voor het creëren van gelijke concurrentievoorwaarden voor 

hernieuwbare energie en de integratie daarvan in de relevante beleidslijnen;

b) verwezenlijking van rationeel energiegebruik met bijdragen van zowel producenten als 

consumenten, door energie-efficiëntie te bevorderen bij de productie, het vervoer, de 

distributie en het eindgebruik van energie;

c) bevordering van de overdracht van technologie die op duurzame energieproductie en 

duurzaam energiegebruik is gericht;

d) bevordering van de capaciteitsopbouw en vergemakkelijking van investeringen op het terrein 

op basis van transparante en niet-discriminerende handelsregels;

e) aanpak van het verband tussen toegang tot betaalbare energie en duurzame ontwikkeling.
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2. Hiertoe komen de partijen overeen contacten en gemeenschappelijk onderzoek te bevorderen 

en projecten voor technische bijstand en capaciteitsopbouw te stimuleren via passende regionale 

fora over schone productie en milieubescherming, tot wederzijds voordeel van de partijen. Beide 

partijen zullen verdere mogelijkheden onderzoeken voor grotere samenwerking op het gebied van 

nucleaire veiligheid binnen hun bestaande wettelijke kader en beleid.

ARTIKEL 43

Toerisme

1. De partijen zetten zich in voor de verbetering van de informatie-uitwisseling en de vaststelling 

van optimale werkwijzen voor een evenwichtige en duurzame ontwikkeling van het toerisme, 

waarbij zij zich laten leiden door de mondiale gedragscode voor toerisme van de Wereldorganisatie 

voor Toerisme en de duurzaamheidsbeginselen die de grondslag vormen voor het Local Agenda 21-

proces.

2. De partijen komen overeen samenwerking te ontwikkelen onder meer voor:

a) behoud en vergroting van het potentieel van het natuurlijke en culturele erfgoed;

b) vermindering van de negatieve gevolgen van toerisme;
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c) bevordering van de positieve bijdrage van toerisme aan de duurzame ontwikkeling van lokale 

gemeenschappen, onder meer door de ontwikkeling van ecotoerisme en cultuurtoerisme, met 

respect voor de integriteit en de belangen van de lokale en inheemse gemeenschappen;

d) technische bijstand en capaciteitsopbouw, met inbegrip van opleidingsprogramma's voor 

beleidsmakers en toerismemanagers;

e) aanmoediging van de toerismebedrijfstak, inclusief touroperators en reisbureaus, van beide 

partijen om de bilaterale samenwerking verder te ontwikkelen, ook door opleiding.

ARTIKEL 44

Industrieel beleid en samenwerking binnen het midden- en kleinbedrijf

De partijen komen overeen, rekening houdend met hun respectieve economische beleids-

maatregelen en doelstellingen, het industriële beleid op alle passend geachte terreinen te bevorderen 

met het oog op de verbetering van het concurrentievermogen van het midden- en kleinbedrijf, en 

wel door onder meer:

a) de uitwisseling van gegevens over en ervaringen met het scheppen van een wettelijk kader 

en een klimaat waarbinnen het midden- en kleinbedrijf zijn concurrentievermogen kan 

verbeteren;
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b) het bevorderen van de contacten en uitwisselingen tussen economische actoren, het stimuleren 

van gemeenschappelijke investeringen en de totstandbrenging van joint ventures en 

informatienetwerken, met name via bestaande horizontale EU-programma's, waarbij met 

name de overdracht van zachte en harde technologie, inclusief nieuwe en geavanceerde 

technologieën, tussen de partners wordt gestimuleerd;

c) verstrekking van informatie en stimulering van innovatie en de uitwisseling van optimale 

werkwijzen met betrekking tot de toegang tot financiering en de markt, inclusief auditing en 

accounting, met name voor kleine en micro-ondernemingen;

d) bevordering en ondersteuning van de relevante activiteiten die aan weerszijden door de 

particuliere sector en de beroepsverenigingen worden ontwikkeld;

e) het bevorderen van maatschappelijk verantwoord ondernemen en verantwoordingsplicht, en 

het aanmoedigen van verantwoordelijke zakelijke praktijken, waaronder duurzame 

consumptie en productie. Deze samenwerking wordt aangevuld door een consumenten-

perspectief bijvoorbeeld inzake productinformatie en de rol van de consument op de markt;

f) gezamenlijke onderzoeksprojecten en technische bijstand, samenwerking met betrekking 

tot normen, technische regelingen en conformiteitsbeoordelingsprocedures op specifieke 

gebieden, in overleg vast te stellen.
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ARTIKEL 45

Dialoog inzake het economisch beleid

De partijen komen overeen samen te werken voor de bevordering van de uitwisseling van 

informatie over hun respectieve economische trends en beleidsmaatregelen, en de uitwisseling van 

ervaringen met de coördinatie van het economische beleid in de context van de regionale 

economische samenwerking en integratie via de bestaande bilaterale en multilaterale mechanismen 

op gebieden van wederzijds belang, met inbegrip van de uitwisseling van informatie over het proces 

van hervorming en omvorming van staatsbedrijven tot vennootschappen overeenkomstig de wet- en 

regelgeving van de partijen.

ARTIKEL 46

Samenwerking op belastinggebied

1. Om de economische activiteit te versterken en te ontwikkelen, met inachtneming van de 

noodzaak een passend regelgevings- en bestuurlijk kader te ontwikkelen, erkennen de partijen de 

beginselen van goed fiscaal bestuur en passen zij de beginselen van transparantie en de uitwisseling 

van informatie binnen het kader van bilaterale belastingovereenkomsten tussen de EU-lidstaten en 

Vietnam toe. De partijen komen voorts overeen de uitwisseling van ervaringen, dialoog en samen-

werking voor de strijd tegen belastingontduiking en andere schadelijke praktijken op dit gebied, te 

versterken.

V L A A M S  P A R L E M E N T

101Stuk 2114 (2012-2013) – Nr. 1 



EU/VN/nl 64

2. De partijen komen overeen de samenwerking op belastinggebied te versterken voor een 

grotere regelgevende en bestuurlijke capaciteit, onder meer door de uitwisseling van ervaringen en 

technische bijstand.

3. De partijen zullen de doeltreffende tenuitvoerlegging van bilaterale belastingovereenkomsten 

tussen de EU-lidstaten en Vietnam aanmoedigen en steun verlenen aan de planning van nieuwe 

dergelijke overeenkomsten in de toekomst.

ARTIKEL 47

Samenwerking inzake financiële dienstverlening

De partijen komen overeen een dialoog te houden die met name is gericht op de uitwisseling van 

informatie en ervaringen inzake hun respectieve regelgevingscontext, en de samenwerking te 

versterken voor betere accounting-, auditing-, toezichts- en regelgevingssystemen in de banken- en 

verzekeringssector en andere onderdelen van de financiële sector, met inbegrip van programma's

voor capaciteitsopbouw in zaken van wederzijds belang.
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ARTIKEL 48

Samenwerking inzake het voorkomen en beperken van natuurrampen

1. De partijen komen overeen samen te werken voor het voorkomen en doeltreffend aanpakken 

van natuurrampen teneinde het verlies van levens, eigendom, natuurlijke hulpbronnen, milieu-

goederen en cultureel erfgoed te beperken, en de reductie van het rampenrisico te integreren in alle 

sectoren en interventiegebieden op nationaal en lokaal niveau.

2. De partijen komen met name overeen:

a) informatie uit te wisselen over toezicht, evaluatie, voorspelling en vroegtijdige waarschuwing 

in verband met natuurrampen;

b) capaciteit te vergroten door het uitwisselen van ervaringen en optimale werkwijzen op het 

gebied van het voorkomen en beperken van natuurrampen;

c) elkaar steun te verlenen inzake technologie, gespecialiseerde uitrusting en materialen die 

nodig zijn voor het beheersen van rampen en noodrespons;

d) de dialoog te bevorderen tussen de autoriteiten van de partijen die belast zijn met het 

beheersen van natuurrampen en noodrespons teneinde de samenwerking op dit gebied te 

ondersteunen en te versterken.
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ARTIKEL 49

Stads- en regionale planning en ontwikkeling

1. Zich bewust van de belangrijke rol van stads- en regionale planning en ontwikkeling voor het 

nastreven van economische groei, armoedebestrijding en duurzame ontwikkeling, komen de partijen 

overeen op dit gebied samenwerking en partnerschappen te bevorderen.

2. De samenwerking inzake stads- en regionale planning en ontwikkeling kan de volgende 

vormen aannemen:

a) uitwisseling van ervaringen inzake problemen betreffende duurzame stads- en regionale 

planning en ontwikkeling, onder meer met inbegrip van:

- beleid voor stadsplanning en gerelateerde infrastructuur, regionale planning en 

stadsuitbreiding, behoud en ontwikkeling van historische steden;

- opzetten van stadsnetwerken met de deelname van centrale en locale besturen, inclusief 

gemeenten, verenigingen en NGO's, agentschappen, aannemers en 

beroepsverenigingen;

- beheer van architectuur, planning en stadsuitbreiding met gebruikmaking van 

GIS-apparatuur (geografisch informatiesysteem);

- planning en ontwikkeling van stedelijke centra, vernieuwing van stadscentra en 

stedelijke milieuplanning;
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- betrekkingen tussen stedelijke en plattelandsgebieden;

- ontwikkeling van stedelijke technische infrastructuur, met inbegrip van de renovatie en 

verbetering van watervoorzieningssystemen in de steden, bouw van systemen voor 

riolering en de behandeling van vaste afvalstoffen, bescherming van het milieu en het 

stadslandschap;

b) steun voor opleiding en capaciteitsopbouw voor centrale, regionale en locale bestuurders op 

het gebied van regionale en stadsplanning, architectuurbeheer en architecturaal erfgoed;

c) samenwerking in het kader van relevante internationale organisaties zoals UN-HABITAT en 

het World Urban Forum door middel van gemeenschappelijke onderzoeksprogramma's en de 

organisatie van workshops en seminars voor de uitwisseling van informatie en ervaringen op 

het gebied van stadsplanning en ontwikkeling, inclusief stadsuitbreiding, stadsontwerp, 

landontwikkeling en de ontwikkeling van technische infrastructuur.

3. De partijen komen overeen de samenwerking op te voeren en ervaringen en informatie uit te 

wisselen tussen hun regionale en stedelijke overheden, om complexe stedelijke problemen op te 

lossen door het bevorderen van duurzame ontwikkeling.
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ARTIKEL 50

Arbeid, werkgelegenheid en sociale zaken

1. De partijen komen overeen de samenwerking op het gebied van arbeid, werkgelegenheid en 

sociale zaken te intensiveren, met inbegrip van onder meer de samenwerking inzake arbeid, 

regionale en sociale cohesie, samenwerking inzake gezondheid en veiligheid op het werk, gelijke 

kansen voor mannen en vrouwen, levenslange ontwikkeling van vaardigheden, ontwikkeling van 

menselijk potentieel, internationale migratie en fatsoenlijk werk, sociale zekerheid, teneinde de 

sociale dimensie van de mondialisering te versterken.

2. De partijen bevestigen opnieuw dat steun moet worden verleend voor het mondialiserings-

proces, dat voordeel oplevert voor alle betrokkenen en dat volledige en productieve werkgelegen-

heid en fatsoenlijk werk moeten worden gestimuleerd als basisvoorwaarde voor duurzame 

ontwikkeling en armoedebestrijding, zoals bekrachtigd in Resolutie 60/1 van de Algemene 

Vergadering van de VN en de ministeriële verklaring van de bijeenkomst op hoog niveau van de 

Economische en Sociale Raad van de VN van juli 2006. De partijen houden bij hun samenwerking 

rekening met de kenmerken van en verschillen in hun economische en sociale situatie.

3. De partijen bevestigen opnieuw hun verbintenis om de internationaal erkende arbeidsnormen, 

zoals die zijn vastgelegd in de overeenkomsten van de Internationale Arbeidersorganisatie (ILO) 

waarbij zij partij zijn, als genoemd in de verklaring van de ILO van 1998 over de fundamentele 

principes en rechten met betrekking tot werk, te eerbiedigen, te bevorderen en te verwezenlijken. 

De partijen komen overeen samen te werken en technische bijstand te verstrekken voor de 

bevordering van de ratificering van internationaal erkende arbeidsnormen, indien nodig, en de door 

de partijen goedgekeurde normen doeltreffend ten uitvoer te leggen.

V L A A M S  P A R L E M E N T

Stuk 2114 (2012-2013) – Nr. 1106



EU/VN/nl 69

4. Overeenkomstig de wetgeving, voorwaarden en procedures die van toepassing zijn in het 

gastland en de relevante internationale verdragen en overeenkomsten waarbij zij partij zijn, streven 

de partijen ernaar te verzekeren dat de behandeling van onderdanen van de andere partij, die 

wettelijk werkzaam zijn op het grondgebied van het gastland, vrij is van discriminatie op grond van 

nationaliteit, voor wat betreft onder meer de arbeidsvoorwaarden, de bezoldiging of regelingen voor 

ontslag, vergeleken met de behandeling die van toepassing is op onderdanen van andere derde 

landen.

5. De samenwerking kan onder meer de vorm aannemen van gezamenlijk overeen te komen 

specifieke programma's en projecten, alsmede capaciteitsopbouw, beleidsdialoog en initiatieven op 

gebieden van wederzijds belang op bilateraal of multilateraal niveau, zoals ASEM, EU-ASEAN 

en ILO.

ARTIKEL 51

Statistiek

1. De partijen komen overeen de samenwerking te bevorderen voor harmonisatie en ontwik-

keling van statistische methoden, met inbegrip van het vergaren, verwerken, analyseren en 

verspreiden van statistische gegevens.

2. Hiertoe komen de partijen overeen de samenwerking te versterken, onder meer via regionale 

en internationale fora, door capaciteitsopbouw en andere projecten voor technische bijstand, onder 

meer door de verstrekking van moderne statistische software, teneinde de kwaliteit van de 

statistieken te verbeteren.
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TITEL VII

INSTITUTIONEEL KADER

ARTIKEL 52

Gemengd Comité

1. De partijen komen overeen een gemengd comité in te stellen, dat bestaat uit vertegen-

woordigers van beide partijen op het hoogst mogelijke niveau, met de volgende taken:

a) zorgen voor de goede werking en uitvoering van deze overeenkomst;

b) prioriteiten vaststellen met betrekking tot de doelstellingen van deze overeenkomst;

c) toezicht houden op de ontwikkeling van de alomvattende betrekkingen tussen de partijen en 

aanbevelingen doen voor het bevorderen van de doelstellingen van deze overeenkomst;

d) waar nodig verzoeken om informatie aan comités en andere lichamen die bij andere van het 

gemeenschappelijke institutionele kader deel uitmakende overeenkomsten zijn ingesteld, en 

door hen ingediende verslagen in overweging nemen;

e) zorgen voor de uitwisseling van standpunten en de formulering van voorstellen over alle 

aangelegenheden van gemeenschappelijk belang, waaronder in de toekomst te nemen 

maatregelen en de daarvoor beschikbare middelen;

f) geschillen oplossen die zich voordoen met betrekking tot de toepassing of de interpretatie van 

de overeenkomst;
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g) onderzoeken van alle door een partij ingediende informatie betreffende niet-naleving van 

verplichtingen en overleg plegen met de andere partij om een oplossing te vinden die voor 

beide partijen aanvaardbaar is, overeenkomstig artikel 57.

2. Het gemengd comité komt in de regel eenmaal per jaar bijeen, afwisselend in Brussel en in 

Hanoi, op een door beide partijen in overleg vast te stellen datum. De partijen kunnen tevens 

besluiten tot buitengewone bijeenkomsten van het gemengd comité. Het voorzitterschap van het 

gemengd comité wordt beurtelings door de partijen bekleed. De agenda van de vergaderingen van 

het gemengd comité wordt door de partijen in overleg vastgesteld.

3. Het gemengd comité kan subcomités en gespecialiseerde werkgroepen instellen die het bij de 

uitvoering van zijn taken ondersteunen. Deze subcomités en werkgroepen brengen op elke 

vergadering van het gemengd comité gedetailleerd verslag uit over hun activiteiten.

4. Het gemengd comité heeft ook tot taak toe te zien op de goede werking van alle tussen de 

partijen gesloten of nog te sluiten sectorale overeenkomsten of protocollen.

5. Het gemengd comité stelt zijn eigen reglement van orde vast.
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TITEL VIII

SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 53

Middelen voor samenwerking

1. De partijen stellen de nodige middelen, waaronder financiële middelen, beschikbaar om de 

samenwerkingsdoelstellingen van deze overeenkomst te realiseren, voor zover hun respectieve 

middelen en regelgeving hiertoe de mogelijkheid bieden.

2. De partijen moedigen de Europese Investeringsbank aan haar activiteiten in Vietnam voort te 

zetten, overeenkomstig haar procedures en financieringscriteria.

ARTIKEL 54

Aanpassingsclausule

1. De partijen kunnen de strekking van de overeenkomst met wederzijdse goedkeuring

uitbreiden, met het oog op intensivering van het samenwerkingsniveau, onder andere door deze 

aan te vullen met overeenkomsten of protocollen voor specifieke sectoren en activiteiten. 

Dergelijke specifieke overeenkomsten vormen een integrerend onderdeel van de algemene 

bilaterale betrekkingen zoals die worden geregeld bij deze overeenkomst en maken deel uit van 

een gemeenschappelijk institutioneel kader.
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2. Wat de toepassing van deze overeenkomst betreft, kan elke partij voorstellen formuleren met 

het oog op de uitbreiding van de wederzijdse samenwerking, rekening houdend met de bij de 

uitvoering van de overeenkomst opgedane ervaring.

ARTIKEL 55

Andere overeenkomsten

1. Onverminderd de desbetreffende bepalingen van het Verdrag betreffende de Europese Unie 

en het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie, doet deze overeenkomst of in het 

kader daarvan te ondernemen actie op generlei wijze afbreuk aan de bevoegdheden van de lidstaten 

om bilaterale samenwerkingsbanden met Vietnam aan te knopen of, indien wenselijk, nieuwe

partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomsten met Vietnam te sluiten.

2. Deze overeenkomst doet geen afbreuk aan de toepassing of de uitvoering van verbintenissen 

die Vietnam en de Gemeenschap zijn aangegaan in betrekkingen met derde partijen.

3. Bestaande overeenkomsten die betrekking hebben op specifieke samenwerkingsgebieden die 

binnen het toepassingsgebied van deze overeenkomst vallen, worden geacht onderdeel te zijn van 

de algemene bilaterale betrekkingen zoals die worden geregeld bij deze overeenkomst, en deel uit te 

maken van een gemeenschappelijk institutioneel kader.
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ARTIKEL 56

Toepassing en interpretatie van de overeenkomst

1. Elke partij kan een geschil dat verband houdt met de toepassing of de interpretatie van deze 

overeenkomst aan het gemengd comité voorleggen.

2. Het gemengd comité kan het geschil door middel van een aanbeveling beslechten.

ARTIKEL 57

Voldoen aan verplichtingen

1. De partijen treffen alle algemene en bijzondere maatregelen die vereist zijn om aan hun 

verplichtingen krachtens de overeenkomst te voldoen en zien erop toe dat deze in overeenstemming 

zijn met de doelstellingen die in deze overeenkomst zijn neergelegd.

2. Als een partij meent dat de andere partij een verplichting krachtens de overeenkomst niet is 

nagekomen, kan deze partij passende maatregelen treffen.

3. Alvorens zulks te doen, verstrekt zij aan het gemengd comité, behalve bij een materiële 

schending van de overeenkomst, alle ter zake doende informatie die nodig is voor een grondige 

bestudering van de situatie met het oog op het vinden van een voor beide partijen aanvaardbare 

oplossing.
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4. De partijen komen overeen dat met het oog op de juiste interpretatie en de praktische 

toepassing van deze overeenkomst met de term "passende maatregelen" in artikel 57, lid 2, maat-

regelen worden bedoeld die overeenkomstig het internationale recht worden getroffen en evenredig 

zijn met de ernst van de niet-nakoming van verplichtingen op grond van deze overeenkomst. Bij de 

keuze van deze maatregelen moet voorrang worden gegeven aan die welke de goede werking van 

de overeenkomst het minst verstoren. De andere partij wordt onmiddellijk op de hoogte gebracht 

van deze maatregelen en op verzoek van de andere partij wordt daaromtrent overleg gepleegd in het 

gemengd comité.

ARTIKEL 58

Faciliteiten

Om de samenwerking in het kader van deze overeenkomst te vergemakkelijken, komen de partijen 

overeen de deskundigen en ambtenaren die betrokken zijn bij de uitvoering van de samenwerking 

de nodige faciliteiten te verlenen voor de uitoefening van hun taak, overeenkomstig hun respectieve 

interne regels en voorschriften.

ARTIKEL 59

Verklaringen

De verklaringen bij deze overeenkomst vormen een integrerend deel van deze overeenkomst.
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ARTIKEL 60

Territoriaal toepassingsgebied

Deze overeenkomst is van toepassing op het grondgebied waar het Verdrag betreffende de Europese 

Unie van toepassing is, op de in dat Verdrag neergelegde voorwaarden, enerzijds, en het grond-

gebied van de Socialistische Republiek Vietnam, anderzijds.

ARTIKEL 61

Definitie van de partijen

Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt met de term "partijen" bedoeld de Unie, of haar 

lidstaten, of de Unie en haar lidstaten, overeenkomstig hun respectieve bevoegdheden, enerzijds, en 

de Socialistische Republiek Vietnam, anderzijds.
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ARTIKEL 62

Nationale veiligheid en openbaarmaking van informatie

Niets in deze overeenkomst mag zodanig worden uitgelegd dat een partij verplicht wordt informatie 

te verstrekken waarvan zij de openbaarmaking in strijd acht met haar wezenlijke veiligheids-

belangen.

ARTIKEL 63

Inwerkingtreding en duur

1. Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de maand volgende op de datum 

waarop de laatste partij de andere partij in kennis heeft gesteld van de voltooiing van de daartoe

vereiste juridische procedures.

2. De overeenkomst is geldig voor een periode van vijf jaar. Zij wordt automatisch verlengd met 

volgende perioden van één jaar, tenzij een van de partijen de andere partij zes maanden voor het 

verstrijken van een periode van een jaar schriftelijk op de hoogte stelt van haar voornemen de 

overeenkomst niet te verlengen.
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3. Deze overeenkomst kan met onderlinge instemming tussen de partijen worden gewijzigd. De 

wijzigingen worden pas effectief nadat de partijen elkaar ervan in kennis hebben gesteld dat alle 

noodzakelijke formaliteiten vervuld zijn.

4. Deze overeenkomst kan door een partij worden beëindigd door middel van een schriftelijke 

kennisgeving van opzegging aan de andere partij. De beëindiging gaat in zes maanden na ontvangst 

van de kennisgeving door de andere partij.

ARTIKEL 64

Kennisgevingen

De in artikel 63 bedoelde kennisgevingen worden toegezonden aan het secretariaat-generaal van de 

Raad van de Europese Unie respectievelijk het ministerie van Buitenlandse Zaken van Vietnam.
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ARTIKEL 65

Authentieke tekst

Deze overeenkomst wordt opgesteld in tweevoud in de Bulgaarse, de Deense, de Duitse, 

de Engelse, de Estse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Hongaarse, de Italiaanse, de Letse, 

de Litouwse, de Maltese, de Nederlandse, de Poolse, de Portugese, de Roemeense, de Sloveense, 

de Slowaakse, de Spaanse, de Tsjechische, de Zweedse en de Vietnamese taal, zijnde alle teksten 

gelijkelijk authentiek.

V L A A M S  P A R L E M E N T

117Stuk 2114 (2012-2013) – Nr. 1 



BIJLAGE

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING INZAKE DE STATUS 

VAN MARKTECONOMIE

De partijen bevorderen de samenwerking om zo spoedig mogelijk te komen tot de erkenning van 

Vietnam als een markteconomie, met inachtneming van de daarvoor geldende procedures.

EENZIJDIGE VERKLARING VAN DE EUROPESE UNIE

INZAKE HET STELSEL VAN ALGEMENE PREFERENTIES (SAP)

De Europese Unie erkent het uitzonderlijke belang van het stelsel van algemene preferenties (SAP) 

voor de ontwikkeling van de handel en werkt ter zake verder samen onder meer door dialoog, 

uitwisselingen en capaciteitsopbouwactiviteiten, om te waarborgen dat Vietnam optimaal gebruik 

maakt van het stelsel overeenkomstig de desbetreffende procedures van de partijen en het zich 

ontwikkelende handelsbeleid van de EU.
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GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING INZAKE ARTIKEL 24 

(SAMENWERKING TER BESTRIJDING VAN HET WITWASSEN VAN GELD 

EN DE FINANCIERING VAN TERRORISME)

De partijen komen overeen dat het gemengd comité een lijst opstelt van bevoegde autoriteiten voor 

de uitwisseling van relevante informatie in verband met dit artikel.

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING INZAKE ARTIKEL 57 

(NALEVING VAN VERPLICHTINGEN)

De partijen komen overeen dat met het oog op de juiste interpretatie en de praktische toepassing van 

deze overeenkomst met de term "materiële schending van de overeenkomst" in artikel 57, lid 3,

overeenkomstig artikel 60, lid 3, van het Verdrag van Wenen inzake het verdragenrecht van 1969

(Verdrag van Wenen), wordt bedoeld:

a) verwerping van de overeenkomst in strijd met het Verdrag van Wenen, of

b) schending van een essentieel element van de overeenkomst als vermeld in artikel 1, leden 1

en 2, en artikel 8.

In geval van een materiële schending van de overeenkomst wordt de maatregel onmiddellijk ter 

kennis gebracht van de andere partij. Op verzoek van de andere partij houdt het gemengd comité 

binnen een termijn van uiterlijk 30 dagen spoedoverleg voor een grondig onderzoek van alle 

aspecten van, of de grondslag voor de maatregel, met het oog op een oplossing die aanvaardbaar 

is voor de partijen.

_______________
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Hecho en Bruselas, el veintisiete de junio de dos mil doce.

V Bruselu dne dvacátého sedmého dva tisíce dvanáct.

Udfærdiget i Bruxelles den syvogtyvende juni to tusind og tolv.

Geschehen zu Brüssel am siebenundzwanzigsten Juni zweitausendzwölf.

Kahe tuhande kaheteistkümnenda aasta juunikuu kahekümne seitsmendal päeval Brüsselis.

Done at Brussels on the twenty-seventh day of June in the year two thousand and twelve.

Fait à Bruxelles, le vingt-sept juin deux mille douze.

Fatto a Bruxelles, addì ventisette giugno duemiladodici.

Priimta du t birželio Briuselyje.

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenkettedik év június havának huszonhetedik napján.

fi Brussell, fis- tas-sena elfejn u tnax.

Gedaan te Brussel, de zevenentwintigste juni tweeduizend twaalf.

Brukseli dnia dwudziestego siódmego czerwca

Feito em Bruxelas, em vinte e sete de junho de dois mil e doze.

Întocmit la Bruxelles la iunie rezece.

V Bruseli dvadsiateho siedmeho júna

V Bruslju, dne sedemindvajsetega junija

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäseitsemäntenä päivänä kesäkuuta vuonna kaksituhattakaksitoista.

Som skedde i Bryssel den tjugosjunde juni tjugohundratolv.
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